g

INSTALLAZIONE E USO
INSTALLATION AND USE
ZUSAMMENBAU

UND BETRIEB
INSTALACION Y USO
INSTALLATION ET

MODE D'EMPLOI
INSTALLATIE EN GEBRUIK
INSTALAGAO E USO
INSTALLATION OCH BRUK
INSTALLATIONS OG
BETJENINGS =
ASENNUS JA KAYTTO
INSTALLATIE EN GEBRUIK
TOIIO@ETHXIH KAI XPHXH
INSTALACE A POUZITi
UZSTADISANA UN
EKSPLUATACIJA
INSTALACIJA IN UPORABA
PAIGALDAMINE JA
KASUTAMINE ,
BEEPITES ES HASZNALAT
INSTALACIA A POUZITIE
INSTALACJA|
UZYTKOWANIE
ISTALLAZJONI U UzU
INSTALIAVIMAS IR
NAUDOJIMAS

MANUTENZIONE
MAINTENANCE
INSTANDHALTUNG
MANTENIMIENTO
ENTRETIEN
ONDERHOUD
MANUTENGAO
UNDERHALL
VEDLIGEHOLDEL-
SESANVISNING
HUOLTO-OHJEET
ONDERHOUD
TYNTHPHIH
UDRZBA

APKOPE
VZDRZEVANJE
HOOLDUS )
KARBANTARTAS
UDRZBA
KONSERWACJA
MANUTENZJONI
TECHNINIS APTARNAVIMAS

ENOTEC 680/1 3TV

ENOTEC 680/1 1TV
ENOTEC 680/1 1TV-P

TECFRIGO

Italiano o
English @9
Deutsch o
Espaiol e
Francgais o

Cestina @94

Esti keel @
LatvieSu valoda
Lietuviy kalba
Magyar @D

Valti @D

Polski




©

(< ] <
(1]
_.l.l

-

o5

3

Targhetta

N

¥

Fig.3

OLD

TECFRIGO
e o
:

m

L e SR/ 1 7 ?%
%ﬂr\\\ H\_\\\\ _~ %\q\ _ iE H @
omoeoooomwomceooomomo o




das Schmiermittel
NICHT entfernen

far den ersten Monat
des Lebens.

NON rimuovere

il lubrificante

per il primo mese
di vita.

DO NOT remove
the lubricant

for the first month
of life.

(@ Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

® If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

® Wenn die Anschlussleitung beschéadigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

\

@ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter
les dangers.

® Sj el cable de alimentacion esta dafiado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos
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manuale dell’operatore I

Manuale dell’operatore: Manuale del manutentore (Pag.48):

1. Apertura dell'imballaggio 1. Pulizia del condensatore

2. La chiusura delle porte 2. Pulizia dell'evaporatore

3. Pulizia dell'interno 3. Schema impianto di refrigerazione e schema elettrico
4. Pulizia dell'esterno

5. Collegamento alla rete elettrica

6. Regolazione

7. Il controllo di un regolare funzionamento

8. Sostituzione lampade interne

9. Sostituzione di una vetrata scorrevole

10. Sostituzione di una vetrata fissa

AVVERTENZE (vedi Fig.10)

E' molto importante che questo libretto istruzioni venga conservato con I'apparecchiatura per
consultazioni future, per ragioni di sicurezza.

1. Quest'apparecchiatura deve essere fatta funzionare solo da persone adulte. Non permettere ai
bambini di manomettere i comandi o giocare con essa. 2. E’ vietato alterare o comunque modificare le
caratteristiche dell’apparecchiatura 3. | lavori elettrici necessari per l'installazione dell'apparecchiatura
devono essere eseguiti da elettricista qualificato o da persona competente. 4. Non cercare mai di riparare
'apparecchiatura da soli. Riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare danni o gravi
disfunzioni. 5. L'assistenza a questa apparecchiatura deve essere effettuata da un Centro Assistenza
Tecnico autorizzato. Usare solo ricambi originali. 6. L'apparecchiatura non € idonea alla conservazione di
derrate diverse da quelle alimentari. 7. La casa costruttrice declina ogni responsabilita qualora queste
norme antinfortunistiche non siano rispettate. La stessa si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche
migliorative senza alcun preavviso. 8. Evitare di installare I'apparecchiatura direttamente ai raggi solari.
9. Non installare I'apparecchiatura vicino a fonti di calore (come stufe,caloriferi ecc.) e correnti d'aria
(come finestre, porte, griglie di ventilazione, aria condizionata, ecc ...). 10. Mantenere le griglie di
ventilazione del gruppo compressore lontano da pareti di almeno 30cm.11. Ricordare di non far sporgere
i prodotti esposti oltre al perimetro dei ripiani o griglie. 12. Qualora si verificasse la formazione anormale
di ghiaccio sull’evaporatore,causato dall’'umidita dell’aria o dai prodotti da refrigerare, consigliamo di
fermare il compressore mettendo la merce in apposito contenitore refrigerato alla stessa temperatura per
il tempo necessario allo sbrinamento; caso contrario il compressore funzionera continuamente
provocando un inutile consumo di energia elettrica e uno scarso rendimento. 13. In caso di pause
prolungate e spegnimento del frigorifero € INDISPENSABILE lasciare la porta della macchina semi
aperta (per l'intero periodo), necessario ad impedire un ristagno di umidita all’interno della cella. Evitando
cio, eviterete anche la conseguente formazione di muffa ed odori sgradevoli.

1. APERTURA DELL'IMBALLAGGIO

IMBALLAGGIO IN SCATOLA DI CARTONE 1a. Tagliare la reggia, sfilare la scatola verso l'alto.
IMBALLO IN CASSA DI LEGNO 1b. Schiodare le tavole di legno, prestando attenzione ai chiodi.
2.Infilare le forche del sollevatore fra I'apparecchiatura e pallet o cassa. 3.Sollevare I'apparecchiatura.
4. Eliminare il pallet o cassa. 5.Posare I'apparecchiatura su un piano livellato orizzontale (vedi Fig.1).

2. LA CHIUSURA DELLE PORTE

1. La chiusura a chiave si ottiene spingendo il nottolino della porte centrale dell'anta sinistra, dopo avere
chiuso entrambe le ante. 2. Ogni anta & dotata di una chiusura a scatto che si aziona automaticamente,
spingendo sino alla chiusura la porta

3. PULIZIA DELL'INTERNO
1. Pulire le parti interne e le vetrate utilizzando una spugna morbida e detergenti neutri. 2. Asciugare con
un panno morbido

4. PULIZIA DELL'ESTERNO
1. Per le vetrate usare gli stessi prodotti dell'interno. 2. Rimuovere la protezione dall'acciaio del pannello
e dalle griglie (Vedi Fig. 2).

5. COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

1. Accertarsi che la tensione e la frequenza della rete corrispondano a quelle indicate sulla targhetta (A)
posta sull'apparecchiatura 2. Accertarsi che la presa di alimentazione sia:a) Dotata di un conduttore di
messa a terra. b) Idonea alla corrente nominale di targa.c) Sia dotata delle protezioni secondo le norme
IEC :- Interruttore magnetotermico con In=valore nominale riportato in targa.- Differenziale con sensibilita
1d=30 mA. 3. Verificare che I'ambiente non sia con pericolo di esplosione (AD). 4. Il cavo montato
sullapparecchiatura € "HO5 VVF" & per ambienti interni. N.B. Se I'apparecchiatura durante il trasporto o
lo stoccaggio € stata posta erroneamente in orizzontale o capovolta, lasciarla riposare almeno 3 ore in
posizione corretta prima di allacciare I'alimentazione. 5. Inserire la spina nella presa (non utilizzare spine
triple o riduzioni) (Vedi Fig. 3).
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6. REGOLAZIONE **(PAG.46 R600a)**

L’'apparecchiatura & dotata di comandi di regolazione posti in quadrante protetto situato anteriormente.

1. Int. refrigerazione: Serve per accendere I'impianto refrigerante. 2. Int. luce: Serve per accendere la
luce interna. 6. Termometro: Indica la temperatura all'interno dell’apparecchiatura. Termostato: Regola
la temperatura all’interno dell’apparecchiatura. A) Il Tasto 3 "SET o P" premuto una volta consente di
visualizzare la temperatura impostata, che potra essere modificata agendo sul Tasto 4 "UP” o sul Tasto
5 "DOWN?". Per la regolazione della temperatura dei piani interni ruotare il rispettivo termostato, posto
sulla parete, appena sopra al ripiano (Modelli 3TV). Ess: +6°C In basso per i vini bianchi (termostato
esterno quadretto). +9°C In mezzo per i vini rosati (termostato interno in mezzo) +18°C In alto per i vini
rossi da bere a temperatura cantina (termostato interno in alto) (vedi Fig. 4).

7.IL CONTROLLO DI UN REGOLARE FUNZIONAMENTO, PRIMA DI INTRODURRE LA MERCE
CONTROLLARE CHE: 1. La spina sia allacciata. 2. Interruttore impianto frigorifero inserito con luce
verde accesa. 3. |l termometro indichi un valore idoneo alle merci. 4. Le luci interne inserite. 5. Porta ben
chiusa. 6. Non vi sia irraggiamento solare o faretti di elevata potenza sull’apparecchiatura. 7. La
temperatura ambiente non sia superiore a +30°C - U.R.55%, per la quale I'apparecchio ¢ abilitato (Classe
climatica 4). 8. Sia assicurato un flusso d'aria adeguato al vano motore, senza ostruzioni davanti alla
griglia per almeno 30 cm. 9. Il vano interno sia caricato adeguatamente, senza un peso eccessivo sui
ripiani (Max Kg 90 per ogni piano pari a circa 60 bottiglie).

8. SOSTITUZIONE LAMPADE INTERNE

1. Togliere I'alimentazione. 2. Svitare le viti di fissaggio del portalampada superiore. 3. Staccare il
portalampada superiore dal tubo fluorescente con il trasparente di protezione. 4. Sfilare il tubo dal
portalampada inferiore. 5. Togliere il tubo trasparente di protezione. 6. Sostituire il tubo fluorescente.
7. Ripristinare tutto procedendo in senso inverso (Vedi Fig. 5).

9. SOSTITUZIONE DI UNA VETRATA SCORREVOLE

1. Aprire le porte scorrevoli. 2. Con un gancio estrarre dal bordo della porta esterna il profilo di
bloccaggio. 3. Sollevare la porta verso l'alto, liberando il lato inferiore della vetrata stessa dalla guida.

4. Tirare verso I'esterno r abbassare la vetrata, liberandola dalla guida superiore. 5. Se la vetrata da
sostituire & quella interna, prima liberate la vetrata esterna, allo stesso modo liberate quella interna.

6. Con una chiave esagonale svitare sui due angoli la vite a brugola di serraggio, togliere poi un lato della
cornice perimetrale, sfilare la vetrata per la sua sostituzione. 7. Ripristinare con la nuova vetrata (vedi
Fig. 6).

10. SOSTITUZIONE DI UNA VETRATA FISSA

1. Togliere I'alimentazione elettrica. 2. Rimuovere le due ante dalle porte. 3. Svitare le viti di fissaggio, sia
I'esterna che l'interna, dagli angolari superiori, alla battuta della porta e del neon. 4. Sfilare gli angolari dai
montanti verso l'alto. 5. Sfilare la vetrata interessata, facendola scorrere verso l'alto. 6. Ripristinare con la
nuova vetrata (Vedi Fig. 7).

| nostri prodotti sono da interni - non installare all'esterno dei locali/negozi.
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Operator's guide: 9. Replacing a sliding glass door
10. Replacing a fixed glass panel

1. Unpacking instructions
2. Closing the doors Maintenance manual (Page 48):
3. Internal cleaning
4. External cleaning 1. Cleaning the condenser
5. Connection to mains 2. Cleaning the evaporator
m 6. Controls 3. Wiring diagram diagram of refrigeration unit
7. Checking correct operation
8. Replacement of internal light bulbs

(D WARNINGS (see fig. 10)

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety.

1. Adults should operate this appliance only. Do not allow children to use the controls or play with it. 2. It
is forbidden to modify in any way the main functions and characteristics of this appliance. 3. The electrical
installation of the appliance should be carried out by a qualified electrician or other competent person.

4. Never attempt to carry out repairs unassisted. Inexpert repairs can cause serious damage and
malfunction. 5. Assistance has to be provided by an authorized engineer only. Always use original spare
parts.6. This appliance is not suitable for the storage of basic commaodities not including food-stuffs.

7. The manufacturers of this appliance accept no responsibility for the consequences of misuse in
contravention of these safety instructions. It further reserves the right to carry out improvements without
prior notice. 8. Avoid installing the cabinet directly in line with sunlight. 9. Never install the appliance near
sources of heat (such as radiators, stoves, etc) and drafts (such as windows, doors, ventilation systems,
air conditioning, etc ...). 10. Keep the ventilation grills free from obstruction for at least 30 cm. 11. Ensure
that the products displayed on the shelves and grills do not hang over the edges. 12. If damp air or
products to be refrigerated should cause ice to form on the evaporator, we recommend stopping the
compressor and placing the goods in special refrigerated containers, kept at the same temperature, until
defrosting is completed;if this is not carried out the compressor will continue to operate leading to a
wasteful consumption of electricity and poor performance.13. If the appliance is not working and unused,
it is indispensable to keep the door open at least 10 cm. Avoiding this, you will avoid also the consequent
mildew formation and unpleasant smells.

1. UNPACKING INSTRUCTIONS

CARDBOARD BOXES 1a. Cut surrounding tape. Remove the cardboard package by sliding it upwards.
WOODEN CRATE 1b. Remove the nails from the wooden crate with care. 2. Insert forks of forklift truck
between the appliance and pallet or crate. 3. Lift the appliance. 4. Remove the pallet or crate. 5. Place
the appliance on a flat, level surface (see fig. 1).

2. CLOSING THE DOORS
1. Having closed both doors, push the central latch on the left door and lock with the key. 2. Each door
has an automatic snap-closure device, which is activated by pushing the door shut.

3. INTERNAL CLEANING
1. Clean the internal surfaces and glass panels with a soft sponge and a neutral detergent. 2. Wipe with a
soft dry cloth.

4. EXTERNAL CLEANING
1.Use the same products as used for internal cleaning. 2. Remove the protection from the steel surface
of panel and grills (see fig. 2).

1. Ensure that mains voltage and frequency are the same as those stated on the rating plate (A) attached
to the appliance. 2. Ensure that the supply socket: a) is properly earthed; b) fulfils the requirements of the
rated current as set out on the rating plate; ¢) complies with the IEC regulations:- thermal-magnetic
switch with In = rated value as stated on the rating plate; - differential with Id sensitivity = 30 mA.

3. Ensure that there is no danger of explosion (AD) in the room. 4. Make sure the environment is suitable
for the power supply cable provided. The cable of the appliance is HO5 VVF, designed for internal use.
N.B.: If the equipment has been transported or stored overturned, let is rest in its correct position for at
least 3 hours before hooking it up to the mains. 5. Insert the plug in the socket (do not use three-way
adapters and reduction adapters) (see fig. 3).

(9 5. CONNECTION TO MAINS
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6. CONTROLS **(PAG.46 R600a)**

The controls of the appliance are situated at the front inside a protected recess. 1. Refrigeration

switch: to turn on the refrigeration system. 2. Light switch: to turn on the light inside the display cabinet.
6. Thermometer: to read the temperature in the counter. Thermostat: to adjust the temperature in the
appliance. A) Press key 3 “SET or P” once to display the temperature set-point, which can be changed
by pressing key 4 “UP” or 5 “DOWN?”. To adjust temperature of internal shelves, turn the relevant
thermostat, located on the side panel, immediately above the shelf (Model 3TV). Suggestions: +6°C in
bottom section, for white wines (thermostat on the outside of the panel). +9°C in the middle section, for
rosé wines (thermostat inside cabinet, in centre section). +18°C in top section, for red wines to drink at
cellar temperature (internal thermostat in top section) (see fig. 4).

7. CHECKING CORRECT OPERATION BEFORE USE

Make sure that: 1. the plug is connected; 2. the refrigeration unit switch is turned on (green light lit up);
3. thermometer shows the desired temperature for the goods to be stored; 4. lights are turned on; 5. door
is firmly closed; 6. appliance is not exposed to direct sunlight or to powerful lamps; 7. ambient
temperature does not exceed +30°C with 55% R.H. (climatic class 4); 8. there is sufficient ventilation for
the motor compartment; there is a clearance of at least 30 cm in front of the grill; 9. the cabinet is suitably
filled and shelves are not overloaded (max. 90 kg per shelf, equal to approximately 60 bottles).

8. REPLACEMENT OF INTERNAL LIGHT BULBS

1. Switch off the appliance. 2. Undo the screws which hold the top lamp socket in place. 3. Detach the
fluorescent tube with its protective cover from the top lamp socket. 4. Take the tube out of the bottom
lamp socket. 5. Remove the protective cover. 6. Replace the fluorescent tube. 7. Reassemble by
following the above instructions in reverse order (see fig. 5).

9. REPLACING A SLIDING GLASS DOOR

1. Open the sliding doors. 2. Use a hook to extract the locking profile from the edge of the outer door.

3. Lift the door, freeing the bottom part from the lower track. 4. Pull outwards and lower the door to free it
from the top track. 5. If the internal door needs replacing, first remove the external one and then remove
the internal one in the same way. 6. Using a hexagonal wrench, unscrew the Allen screws from the two
corners, then remove one side of the perimetral frame and slide out the door. 7. Replace the door (see
figure 6)

10. REPLACING A FIXED GLASS PANEL

1. Switch off the appliance. 2. Remove the two doors. 3. Unscrew both the internal and external screws
from the upper corner mountings at the door jamb and neon lamp. 4. Slide the corner mountings upwards
and remove. 5. Slide out the glass panel by pulling it upwards. 6. Replace with a new glass panel

(see figure 7).

Our products are for internal use only — do not install outside restaurants,
shops.
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Bedienungshandbuch: 9. Austausch einer verschiebbaren glasscheibe
10. Austausch einer fixen glasscheibe

1. Verpackungséffnung.

2. Der turverschluss Wartungshandbuch (S. 48):

3. Innenreinigung

4. Aussenreinigung 1. Reinigung des kondensators

5. Verbindung mit dem stromnetz 2. Reinigung des verdampfers

6. Einstellung 3. Elektroschema, kiihlanlageschema
7. Kontrolle eines einwandfreien

8. Austausch der innenbeleuchtung

@ SICHERHEITSHINWEISE (siehe Abb. 10)

Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden muB man die Betriebsanleitung stindig am Einsatzort der
Vitrine griffbereit aufbewahren. 1. Arbeiten mit der Maschine dirfen nur von zuverldssigen
Erwachsenen durchgefiihrt werden. Kinder dirfen keinesfalls die Vitrine bertihren, in der Nahe der Vitrine
spielen oder an den Regelschaltern spielen. 2. Es durfen aus Sicherheitsgriinden keine Modifikationen
an der Vitrine vorgenommen werden. 3. Arbeiten an elektrischen Teilen fir die Montage der Vitrine
darfen nur von einer Elektrofachkraft oder unter Aufsicht von Fachleuten durchgefiihrt werden. 4. Die
Vitrine niemals selbststéndig reparieren. Die durch unqualifiziertes Personal durchgefiihrten Reparaturen
kénnen Schaden und Funktionsstérungen verursachen. 5. Der technische Kundendienst dieser Vitrine
darf nur von einem Vertragshandler - Kundendienstservicestelle durchgefiihrt werden. Nur
Originalersatzteile verwenden! 6. Das Gerat ist nur fir Lebensmittel geeignet! 7. Eine Haftung und
Gewabhrleistung ist bei Nichtbeachtung dieser Unfallverhiitungshinweise ausgeschlossen. Anderungen
und Verbesserungen ohne vorherige Benachrictigung vorbehalten. 8. Aufstellung der vitrine bei direkter
sonneneinstrahlung vermeiden. 9. Gerét nich in der Nédhe von Warmequellen wie Ofen, Heizkdrper usw.
nicht Aufstellen. Zugluft (Fenster, Beliftungssystem, Klimaanlage, etc ...). 10. Sicherstellen, daf} der
abstand der Luftungsgitter am Aggregat von der Wand mindestens 30cm betragt. 11. Denken Sie daran,
dass die ausgestellten Produkte nicht Gber die Ablagen oder Gitter hinnausstrecken diirfen.12. Sollte es
durch die Luftfeuchtigkeit oder die zu kiihlenden Produkte zu auflergewéhnlicher Bildung von Eis auf
dem Verdampfer kommen, empfehlen wir, den Kompressor auszuschalten und die Ware wahrend des
Abtauens bei gleicher Temperatur in dem vorgesehenen Behélter aufzubewahren; andernfalls arbeitet
der Kompressor ununterbrochen und verursacht einen unnétigen Energieverbrauch sowie niedrige
Leistung. 13. Die Tur fir mindestens 10 cm. unbedingt offen lassen, falls die Vitrine stillstehend und
unbeniitzt bleiben sollte. Wenn man das vermeidet, vermeidet man auch die folgerichtige Entwicklung
von Schimmel bzw. schlechten Geruchen.

1. VERPACKUNGSOFFNUNG.

KARTONVERPACKUNG 1a. Das Band durchschneiden und den Karton nach oben herausziehen.
HOLZKISTENVERPACKUNG 1b. Vorsichtig die Nagel aus den Holzbrettern ziehen. 2. Die Gabeln des
Gabelstaplers zwischen Gerat und Palette oder Kiste schieben. 3. Gerat anheben. 4. Palette oder Kiste
entfernen. 5. Gerat auf eine ebene Abstellflache setzen (siehe Abb. 1).

2. DER TURVERSCHLUSS

1. Die Tur ist abgeschlossen, wenn die Klinke des linken Fligels der Zentraltir gedriickt wird, nachdem
beide Flugel geschlossen wurden. 2. Jeder Fligel verfugt Giber einen Schnappverschluss, der
automatisch funktioniert, wenn die Tr véllig geschlossen wird.

3. INNENREINIGUNG
1. Saubern Sie den Innenbereich und die Scheiben mit einem weichen Schwamm und neutralen
Reinigungsmitteln. 2. Mit einem weichen Tuch abtrocknen.

4. AUSSENREINIGUNG
1. Fur die Scheiben die gleichen Reinigungsmittel, wie fir den Innenraum benutzen. 2. Den Schutz von
den Stahlteilen der Wandplatte und den Gittern entfernen (siehe Abbildung 2).

5. VERBINDUNG MIT DEM STROMNETZ

1. Netzspannung und -frequenz missen mit den auf dem am Gerat angebrachten Typenschild (A)
angegebenen Werten tibereinstimmen. 2. Uberpriifen Sie, dass die Steckdose: a) Mit einer Erdleitung
ausgestattet ist. b) Zu dem auf dem Schild angegebenen Nennstrom passt. ¢) Geméal den IEC-Normen
mit einer Schutzvorrichtungen ausgeriistet ist: - Differenzial-Thermomagnetschalter (gewéhnlich
Schutzschalter genannt) mit In = auf dem Schild angegebenem Nennwert. - Differenzial mit einer
Ansprechempfindlichkeit von Id = 30 mA. 3. Versichern Sie sich, dass am Aufstellungsort keine
Explosionsgefahr besteht (AD). 4. Versichern Sie sich, dass der Aufstellungsort fiir den Gebrauch des am
Gerét angebrachten Speisekabels geeignet ist: Das angebrachte Kabel: "H05 VVF" ist fiir Innenrdume
vorgesehen. NB: Wenn das Gerat wahrend des Transports oder der Lagerung sich irrtimlicherweise in
horizontaler oder umgedrehter Stellung befand, lassen sie es mindestens 3 Stunden lang in der richtigen
Position ruhen, bevor sie es an das Stromnetz anschliefen. 5. Stecker in die Steckdose stecken (keine
Dreifachstecker oder Verminderer verwenden) (siehe Abbildung 3).
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6. EINSTELLUNG **(PAG.46 R600a)**
Das Gerat ist mit Bedienungssteuerungen ausgeristet, die sich an der Vorderseite hinter einer
Schutzscheibe befinden. 1. Kiihlschalter: Zum Einschalten der Kiihlanlage. 2. Lichtschalter: Zum
Einschalten der Innenbeleuchtung. 6. Thermometer: Gibt die Temperatur im Inneren des Gerats an.
Thermostat: Reguliert die Innentemperatur des Gerats. A) Das einmalige Driicken der Taste 3 “SET
oder P” ermdglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur, die durch Driicken der Taste 4 “UP”
oder 5 “DOWN?” geandert werden kann. Fir die Einstellung der Temperatur der Innenfacher drehen Sie
das jeweilige Thermostat, das sich an der Wand kurz tber der Ablage befindet (Modelle 3TV).

Bsp.: +6°C unten, fir WeiBweine (dul3erer Thermostatkasten). +9°C in der Mitte, fiir Rosé-Weine
(mittleres, inneres Thermostat) + 18°C oben, fiir bei Weinkellertemperatur zu trinkendem Rotweine
(oberes, inneres Thermostat) (siehe Abb. 4).

7. KONTROLLE EINES EINWANDFREIEN BETRIEBS VOR DEM EINRAUMEN DER WARE
KONTROLLIEREN SIE, DASS: 1. Der Stecker eingesteckt ist. 2. Der Schalter der Kiihlanlage
eingeschaltet ist (griines Licht leuchtet). 3. Das Thermometer einen fiir die Waren geeigneten
Temperaturwert anzeigt. 4. Die Innenbeleuchtung eingeschaltet ist. 5. Die Tir gut geschlossen ist.

6. Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung oder dem Licht von Hochleistungsstrahlern
ausgesetzt ist. 7. Die Raumtemperatur nicht Gber +30°C - RF 55% liegt, fur die das Gerat zugelassen ist
(Klimaklasse 4). 8. Der Motorraum ausreichend beliftet ist; das Gitter darf im Umkreis von mindestens 30
cm nicht versperrt werden. 9. Der Innenraum muss auf geeignete Weise gefiillt werden, die Ablagen
durfen nicht ibermaRig belastet werden (Max. 45 Kg fiir jede Ablage, was ungefahr 30 Flaschen
entspricht).

8. AUSTAUSCH DER INNENBELEUCHTUNG

1. Strom wie abschalten. 2. Die Befestigungsschrauben der oberen Lampenfassung entfernen.

3. Die Leuchtstoffrohre zusammen mit der durchsichtigen Schutzréhre von der oberen Lampenfassung
I6sen. 4. Die Réhre aus der unteren Lampenfassung herausziehen. 5. Die durchsichtige Schutzréhre
entfernen. 6. Die Leuchtstoffréhre ersetzen. 7. Alles in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammensetzen
(siehe Abbildung 5).

9. AUSTAUSCH EINER VERSCHIEBBAREN GLASSCHEIBE

1. Offnen Sie die Schiebetiiren. 2. Ziehen Sie mit einem Haken das Blockierprofil vom Rand der
Aulentir. 3. Heben Sie die Tur an, bis der untere Teil der Scheibe aus der unteren Fiihrung befreit ist.
4. Ziehen Sie die Scheibe nach aufRen und unten und befreien Sie sie so aus der oberen Fihrung. 5. Ist
die innere Scheibe zu ersetzen, nehmen Sie erst die dulere und dann die innere Scheibe heraus.

6. Losen Sie mit einem Sechskantschlissel die Innensechskantspannschrauben an beiden Ecken,
entfernen Sie dann eine Seite des duReren Rahmens und ziehen Sie die Scheibe heraus, um sie zu
ersetzen. 7. Die neue Glasscheibe einbauen (siehe Abbildung 6).

10. AUSTAUSCH EINER FIXEN GLASSCHEIBE

1. Strom wie abschalten. 2. Entfernen Sie die zwei Turfligel. 3. Die inneren und dulleren
Befestigungsschrauben der oberen Eckstlicke am Turanschlag und am Neon losschrauben. 4. Die
Eckstucke aus den Streben nach oben herausziehen. 5. Die betreffende Glasscheibe nach oben
schieben und herausnehmen. 6. Die neue Glasscheibe einbauen.(siehe Abb. 7).

Unsere Produkte eignen sich fiir Innenraume — nicht im Aussenbereich von
Raumen/Geschiften anbringen.
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Manual del usuario: 9. Sustitucion de un cristal corredizo
10. Sustitucién de un cristal fijo

1. Apertura del embalaje

2. Cierre de las puertas Manuale del manutentore (Pag.49):

3. Limpieza del interior

4. Limpieza del exterior 1. Limpieza del condensador

5. Conexion a la red eléctrica 2. Limpieza del evaporador

6. Regulacién 3. Esquemas eléctrico, esquema equipo refrigeracion
7. Control del funcionamiento

8. Sustituciéon de las lamparas internas

(D OBSERVACIONES (Véase figura 10)

Es muy importante conservar el presente manual de instrucciones junto con el aparato para
futuras consultas, por razones de seguridad.

1. Este aparato tiene que ser puesto en funcionamiento sélo por personas adultas. No hay que permitir a
los nifios la manipulacién de los mandos y controles como tampoco que jueguen con el producto. 2. Es
prohibido alterar o modificar en cualquier manera las caracteristicas del aparato. 3. Los trabajos
eléctricos necesarios para la instalacién del aparato tienen que ser realizados por un electricista
calificado o por una persona competente. 4. No tratar de reparar el aparato solos. Las reparaciones
efectuadas por personas inexpertas pueden causar dafios o graves disfunciones. 5 .La asistencia al
presente aparato tiene que ser efectuada por un Centro de Asistencia Técnica autorizado. Usar
solamente piezas de recambio originales. 6 .El aparato es apto para la conservacion de productos
alimenticios solamente. 7.La casa fabricante declina toda responsabilidad en el caso de que estas
normas contra accidentes no fueran respetadas. Ademas se reserva el derecho de aportar
modificaciones por mejorias técnicas sin ningun preaviso. 8. Evitar la instalacion del aparato cerca de los
rayos solares. 9. No instalar el aparto cerca de fuentes de calor tales como estufas termosifones,etc.
Borradores (ventanas, puertas, rejas de ventilacion, aire acondicionado, etc ...). 10. Mantener alejadas
de paredes las rejillas de ventilacién del grupo compresor a una distancia no inferior a los 30cm.
11.Recordarse de que los productos no deben salir fuera del perimetro de las estantes o bandejas.12.Si
se verificase una produccién anémala de hielo en el evaporador, causado bien por la humedad del aire o
de los productos que se quieren refrigerar, les aconsejamos que paren el compresor y que saquen y
coloquen los alimentos en especificos contenedores refrigerados a la misma temperatura y durante el
tiempo necesario para la descongelacion. De no hacerlo asi, el compresor funcionara siempre
provocando un consumo de energia eléctrica inutil y con un escaso rendimiento. 13. Si el aparto esta
parado y inutilizado, es indispensable dejar la puerta abierta, al menos 10 cm. Evitando esto, van a evitar
también la formacion de moho y olores desagreables

1. APERTURA DEL EMBALAJE

EMBALAJE EN CAJA DE CARTON 1a. Cortar la cinta, sacar la caja hacia arriba.

EMBALAJE EN CAJON DE MADERA 1b. Desclavar las tablas de madera, teniendo cuidado con los
clavos. 2. Introducir las horquillas del elevador entre el equipo y la paleta o caja. 3. Levantar el equipo.
4. Eliminar la paleta o caja. 5. Colocar el equipo en un plano horizontal nivelado (Véase figura 1).

2. CIERRE DE LAS PUERTAS

1. El cierre se efectua empujando el pestillo de la puerta central de la hoja izquierda después de haber
cerrado las dos hojas de la puerta. 2. Cada hoja consta de un cierre que se acciona automaticamente al
empujar.

3. LIMPIEZA DEL INTERIOR
1. Limpiar las partes internas y los cristales con una esponja blanda y detergentes neutros. 2. Secar con
un pafio suave.

4. LIMPIEZA DEL EXTERIOR
1. Usar los mismos productos que para el interior. 2. Quitar la proteccién del acero del panel y las rejillas
(Véase figura 2).

5. CONEXION A LA RED ELECTRICA

1. Fijarse bien que la tension y la frecuencia de la red correspondan a las indicadas en la placa (A)
colocada en el aparato. 2. Fijarse bien que la toma de alimentacion: a) Tenga un conductor de proteccion
de tierra. b) Sea apta para la corriente nominal (In) especificada en la placa. ¢) Tenga protecciones
segun las normas IEC: Interruptor magnetotérmico diferencial con In = valor nominal indicado en la placa
con sensibilidad Id = 30 mA. 3. Verificar que el ambiente no presente peligros de explosién (AD). 4. El
cable de alimentacion montado en el equipo es “H05 VVF”, idoneo para ambientes interiores.

NOTA: Si durante el transporte o el almacenamiento el equipo ha estado en una posicion erronea es
necesario dejarlo descansar por lo menos tres horas en la posicion correcta antes de conectarlo a la
alimentacion eléctrica.5.Introducir el enchufe (no utilizar ni clavijas triples ni reducciones)(Véase figura 3)
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6. REGULACION **(PAG.46 R600a)**
El equipo consta de mandos de regulacion situados en el cuadrante protegido situado en la parte
delantera. 1. Int. refrigeracion: Sirve para encender la instalacion refrigeradora. 2. Int. luz: Sirve para
encender la luz interna. 6. Termémetro: Indica la temperatura en el interior del equipo.

Termostato: Regula la temperatura del interior del equipo. A) Si se pulsa la tecla 3 “SET o P” una vez
podra visualizarse la temperatura programada, que se modifica con las teclas 4 “UP” y 5 “DOWN?”. Para
regular la temperatura de las estanterias internas girar el termostato, situado en la pared apenas encima
de la estanteria (Modelos 3TV). Ej.: + 6°C Abajo para vinos blancos (termostato exterior del cuadro). +
9°C Parte media para vinos tintos (termostato interior del medio). +18°C Arriba para vinos tintos, que se
beben a temperatura de sétano (termostato interior arriba) (Véase figura 4)

7. CONTROL DEL FUNCIONAMIENTO (ANTES DE INTRODUCIR LOS PRODUCTOS)

Controlar que: 1. El enchufe esté conectado. 2. El interruptor del equipo frigorifico esté conectado, con
la luz verde encendida. 3. El termdmetro indique un valor de temperatura apto para los productos a
conservar. 4. Las luces estén accionadas. 5. La puerta esté bien cerrada. 6. No haya irradiaciones
solares o de faros de potencia elevada directamente encima del equipo. 7. La temperatura ambiente no
sea superior a +30°C y la humedad relativa al 55% (Clase climatica 4.) 8. Haya un flujo de aire
asegurado, adecuado al espacio del motor, con al menos 30 cm libres delante de la rejilla. 9. El espacio
interior esté adecuadamente cargado, sin pesos excesivos en las estanterias (Max. 90 kg por estanteria,
es decir, aproximadamente 60 botellas).

8. SUSTITUCION DE LAS LAMPARAS INTERNAS

1. Quitar la alimentacion. 2. Destornillar los tornillos de fijacion del portaldmpara superior. 3. Separar el

portalampara superior del tubo fluorescente. 4. Sacar el tubo del portalampara inferior. 5. Quitar el tubo
transparente de proteccion. 6. Sustituir el tubo fluorescente. 7. Reponer todo en el mismo orden (Véase
figura 5)

9. SUSTITUCION DE UN CRISTAL CORREDIZO

1. Abrir las puertas corredizas. 2. Con un gancho sacar por el borde de la puerta exterior el perfil de
bloqueo. 3. Levantar la puerta para sacar el lado inferior del cristal de la guia inferior. 4. Tirar hacia
afuera y bajar el cristal para sacarlo de la guia superior. 5. Si el cristal a sustituir es el interior hay que
extraerlo de la misma manera antes extraer el exterior. 6. Con una llave hexagonal destornillar el tornillo
Allen de apriete de los dos angulos, sacar un lado del marco perimetral y sacar el cristal para su
sustitucion. 7. Colocar el nuevo cristal (Véase figura 6).

10. SUSTITUCION DE UN CRISTAL FIJO

1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Sacar las dos hojas de las puertas. 3. Destornillar los tornillos de
fijacién, tanto exterior como interior, de los angulares superiores, en los topes de la puerta y del neon.
4. Extraer los angulares de los montantes tirando hacia arriba. 5. Sacar el cristal que se desee
haciéndolo deslizar hacia arriba. 6. Colocar el nuevo cristal (Véase figura 7).

Nuestros productos son para el interior, non instalarlos en el exterior de
los locales/tiendas.
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Guide de I'opérateur: 9. Remplacement d'une vitre coulissante
10. Remplacement d'une vitre fixe

1. Déballage

2. La fermeture des portes Manuel du préposé a I'entretien (Pag.49):

3. Nettoyage interne

4. Nettoyage externe 1. Nettoyage du condenseur

5. Branchement au réseau électrique 2. Nettoyage de I'évaporateur

6. Réglage 3. Schema electrique,schema installation de refrigeration
7. Controle du fonctionnement régulier

8. Remplacement des lampes internes

AVERTISSEMENTS (voir illustration 10)

Il est trés important que ce manuel de mode d’emploi soit bien rangé pour de futures
consultations mais aussi pour des raisons de sécurité. 1. Seuls des adultes devront faire fonctionner
cet appareil. Ne pas laisser des enfants toucher les commandes ou jouer avec I'appareil. 2. Il est interdit
d’altérer ou de modifier les caractéristiques de I'appareil. 3. Les travaux électriques nécessaires pour
linstallation de I'appareillage doivent étre exécutés par un électricien qualifi€ ou par une personne
compétente. 4. Ne jamais essayer de réparer I'appareil tout seuls. Des réparations effectuées par des
personnes inexpérimentées peuvent provoquer de graves dommages. 5. L’assistance a cet appareil doit
étre effectué par un Centre de Service Aprés-Vente autorisé. Utiliser seulement des piéces de rechange
originales. 6. L’appareillage n’est pas adapté pour la conservation de denrées non alimentaires. 7. Le
Constructeur décline toute responsabilité au cas ou les normes en faveur de la prévention des accidents
de travail, n’étaient pas respectées. En outre, il se réserve le droit d’apporter toutes les modifications
qu’il jugera utiles, sans aucun préavis. 8. Eviter d’exposer I'appareil directément aux rayons du soleil.

9. N'installé pas I'appareil prés soucer de chaleur comme radiateurs, caloriferes etc. Courants d'air
(fenétres, portes, grilles de ventilation, de climatisation, etc ...). 10. Mantenir les grilles de ventilation du
groupe compresseur loin de murs au moins 30cm.11. Rappelez-vous que les produits exposés ne
doivent pas dépasser du périmétre des étageres ou des grilles.12. Si vous deviez constater une
formation anormale de givre sur I'évaporateur, provoqué par I’humidité de I'air ou par les produits a
réfrigérer, nous vous conseillons de fermer le compresseur et de disposer la marchandise dans un
récipient réfrigéré a la méme température pour toute la durée nécessaire au dégivrage ; si vous laissez
I'appareil dans ces conditions, le compresseur fonctionnera en continu, ce qui aura pour conséquence
une consommation inutile de courant électrique et un faible rendement de I'appareil. 13. Si I'appareil
reste inutilisée et donc arrétée, il est indispensable de laisser une ouverture de porte d'un minimum de
10 cm. En évitant cela, vous éviterez méme la conséquente formation de moisissure et les odeurs
désagréabiles.

1. DEBALLAGE i

EMBALLAGE DANS DES BOITES EN CARTON 1a. Enlever les bandes qui cerclent I'emballage et
dégager le carton vers le haut. EMBALLAGE DANS DES CAISSES EN BOIS 1b. Déclouer les planches
de bois en faisant attention aux clous. 2. Enfiler les fourches de I'¢lévateur entre la vitrine réfrigérée et la
palette ou la caisse. 3. Soulever la vitrine réfrigérée. 4. Eliminer la palette ou la caisse. 5. Poser la vitrine
réfrigérée sur un sol nivelé horizontal (voir illustration 1).

2. LAFERMETURE DES PORTES

1. Pour la fermeture a clé: fermer tout d'abord les deux battants et pousser le loquet de la partie centrale
du battant gauche. 2. Chaque battant est doté d'une fermeture a cliquet qui s'actionne automatiquement
en poussant la porte jusqu'a la fermer.

3. NETTOYAGE INTERNE
1. Nettoyer les parties internes et les vitres a I'aide d'une éponge souple et de détergents neutres.
2. Essuyer avec un chiffon doux.

4. NETTOYAGE EXTERNE
1. Pour les vitres, utiliser les mémes produits que pour le nettoyage interne. 2. Retirer la protection des
parties en acier du panneau et des grilles (voir illustration 2).

5. BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

1. S'assurer que la tension et la fréquence du réseau correspondent a celles qui figurent sur la plaquette
(A) située sur I'appareil. 2. S'assurer que la prise d'alimentation est : a) dotée d'un conducteur de mise a
la terre ; b) adaptée au courant nominal spécifié sur la plaquette ; ¢) dotée des protections
conformément aux normes IEC : - Interrupteur magnétothermique différentiel (plus communément
disjoncteur) avec In = valeur nominale indiquée sur la plaquette. - Différentiel avec sensibilité Id = 30
mA. 3. S'assurer qu'il n'y a aucun danger d'explosion (AD) dans le local. 4. S'assurer que le cable
d'alimentation monté sur 'appareil convient au local : le cable monté « HO5 VVF » est prévu pour des
usages internes. N.B. : en cas de positionnement incorrect, horizontal ou renversé, de la vitrine
réfrigérée durant le transport ou le stockage, la laisser reposer au moins 3 heures dans une position
correcte avant de la mettre sous tension. 5. Introduire la fiche dans la prise (ne pas utiliser de prises
triples ni d'adaptateurs) (voir illustration 3).
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6. REGLAGE **(PAG.46 R600a)**

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées sur un panneau avant protégé. 1. Int. de
réfrigération : il sert a allumer le systeme de réfrigération. 2. Int. Lumiére : il sert a allumer la lumiére
interne. 6. Thermométre : il indique la température a l'intérieur de la vitrine. Termostat : il régle la
température interne de la vitrine. A) appuyer sur la Touche 4 « SET ou P» pour visualiser la température
programmée qu'il sera possible de modifier a l'aide de la Touche 5 « UP » ou de la Touche 6 « DOWN ».
Pour le réglage de la température interne, tourner le thermostat prévu a cet effet et situé sur la cloison,
juste au-dessus de la tablette (Modéles 3TV). Exemples : + 6° C en bas pour les vins blancs (thermostat
externe tableau), + 9° C au milieu pour les vins rosés (thermostat interne au milieu), + 18° C en haut pour
les vins rouges a boire a la température de la cave (thermostat supérieur interne) (voir illustration 4).

7. CONTROLE DU FONCTIONNEMENT REGULIER AVANT L'INTRODUCTION DE LA
MARCHANDISE

CONTROLER QUE: 1. La fiche est branchée. 2. L'interrupteur de l'installation frigorifique est activé et le
voyant vert allumé. 3. Le thermomeétre indique une température adéquate pour la marchandise.

4. | 'éclairage interne est activé. 5. La porte est bien fermée. 6. L'appareil n'est pas directement exposé
aux rayons du soleil ou a la lumiére de projecteurs a puissance élevée. 7. La température ambiante ne
dépasse pas les +30°C H. R. 55% prévus pour I'appareil (Classe climatique 4). 8. Le compartiment
moteur est bien ventilé, que I'espace devant la grille est d'au moins 30 cm. 9. Le logements interne est
chargé de fagon adéquate, sans qu'un poids excessif ne pese sur les tablettes (90 kg maximum sur
chaque tablette, équivalent a environ 60 bouteilles).

8. REMPLACEMENT DES LAMPES INTERNES

1. Couper le courant électrique. 2. Dévisser les vis de fixation de la douille supérieure. 3. Détacher la
douille supérieure du tube fluorescent revétu de sa protection transparente. 4. Extraire le tube néon de la
douille inférieure. 5. Enlever le tube transparent de protection. 6. Remplacer le tube fluorescent.

7. Remonter le tout en procédant en sens inverse (voir illustration 5).

9. REMPLACEMENT D'UNE VITRE COULISSANTE

1. Ouvrir les portes coulissantes. 2. A I'aide d'un crochet, extraire du bord de la porte externe le profil de
blocage. 3. Soulever la porte, en sortant de la glissiére le coté inférieur de la porte vitrée. 4. Tirer vers
I'extérieur et abaisser la vitre pour la dégager de la glissiere du haut. 5. Si la vitre a remplacer est la vitre
interne, il faut d'abord enlever la vitre externe puis, de la méme maniére, la vitre interne. 6. A l'aide d'une
clé a six pans, dévisser la vis hexagonale placée sur les deux angles, enlever ensuite un c6té du cadre et
retirer la vitre pour la remplacer. 7. Remonter le tout avec la nouvelle vitre (voir illustration 6).

10. REMPLACEMENT D'UNE VITRE FIXE

1. Couper le courant électrique. 2. Enlever les deux battants des portes. 3. Dévisser les vis de fixation
interne et externe des angles supérieurs sur le battant de la porte et du néon. 4. Défiler vers le haut les
corniéres des montants. 5. Défiler la vitre en question en la faisant glisser vers le haut. 6. Remplacer par
la nouvelle vitre (voir illustration 7).

Nos produits sont congus pour utilisation a l'intérieur: ne pas installer a
I'extérieur des locaux/magasins.




Bedieningshandleiding G

Bedieningshandleiding: 9. Het vervangen van een glazen schuifdeur
10. Het vervangen van een glaswand

1. Uitpakinstructies

2. Het sluiten van de deuren Onderhoudshandleiding (Blz. 49):

3. Het reinigen van de binnenkant

4. Het reinigen van de buitenkant 1. Het reinigen van de koelinstallatie

5. Aansluiting op het elektriciteitsnet 2. Het reinigen van de verdamper

6. De bediening 3. Elektrisch schema, Schema van de koeleenheid
7. Controle van de goede werking

8. Het vervangen van de binnenverlichting

(D WAARSCHUWINGEN (Zie Fig. 10)

It is most important that this instruction booklet is kept together with the appliance both for future
reference and for reasons of safety. 1. Dit apparaat mag alleen door volwassenen bediend worden.
Laat niet toe dat kinderen met dit produkt spelen of aan de bedieningsknoppen komen. 2. Pogingen om
de hoofdfuncties of karakteristiek van dit apparaat te veranderen of aan te passen in welke vorm dan ook
kunnen gevaarlijk zijn. 3. De aansluiting van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door gekwalificeerde
electriciens of ander bevoegd personeel. 4. Probeer nooit zelf reparaties uit te voeren. Door
onvakkundige reparaties kunnen grote schade en storingen veroorzaakt worden. 5. Voor technische
hulpverlening moet men zich wenden tot een bevoegde service dienst. Bij het vervangen van onderdelen
alleen originele onderdelen gebruiken. 6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor de opslag van
levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze apparatuur is niet verantwoordelijk voor de gevolgen van
misbruik of handelingen in strijd met deze veiligheidsinstrukties. Bovendien behoudt zij het recht
verbeteringswerkzaamheden uit te voeren zonder er melding van te maken. 8.Installeer de vitrine niet
rechtstreeks in de zon. 9. Installeer het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels,
centrale verwarming enz. 10. Houd de ventilatieroosters van de compressorgroep ten minste 30cm van
de wand.11. Denk eraan dat de tentoongestelde producten niet buiten de omtrek van de schappen of
roosters mogen steken.12. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper die wordt veroorzaakt door de
luchtvochtigheid of door de te koelen producten, is het raadzaam de compressor uit te schakelen en de
waren in een geschikte op dezelfde temperatuur gekoelde houder te plaatsen voor de tijd die nodig is
voor het ontdooien; als dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend werken met als gevolg een
onnodig energieverbruik en een lage prestatie.13. Als de vitrine stilstaat en niet wordt gebruikt, moet de
deurminstens 10 cm open worden gelaten.

1. UITPAKINSTRUCTIES

KARTONNEN VERPAKKING 1a. Snijd omliggend tape door. Verwijder de kartonnen verpakking door
deze naar boven te schuiven. HOUTEN KIST 1b. Haal de spijkers voorzichtig uit het hout. 2. Schuif de
vorken van de vorklift tussen het apparaat en de pallet of kist. 3. Til het apparaat op. 4. Verwijder de
pallet of kist. 5. Het apparaat op een horizontale vlakke bodem plaatsen. (Zie Fig. 1)

2. HET SLUITEN VAN DE DEUREN

1. De deuren worden vergrendeld door de nok van de middelste deur van het linker paneel in te drukken,
na beide deuren te hebben gesloten. 2. Elke deur is voorzien van een Kliksluiting die automatisch werkt
door de deur tot de sluiting te duwen

3. HET REINIGEN VAN DE BINNENKANT
1. Reinig de binnenkant en de glaswanden alleen met een zachte spons en een neutraal
schoonmaakmiddel. 2.Afdrogen met een zachte doek.

4. HET REINIGEN VAN DE BUITENKANT
1. Voor het glaswerk aan de buitenkant gebruikt u dezelfde middelen als voor de binnenkant. 2. Verwijder
het beschermfolie van het staal van het paneel en de roosters. (Zie Fig. 2).

5. AANSLUITING OP HET ELEKTRICITEITSNET

1. Voordat u het apparaat aansluit, controleren of de netspanning en de frequentie overeenkomen met
die, die aangegeven staan op het typeplaatje (A) dat zich op het apparaat bevindt. 2. Controleer of het
stopcontact de volgende technische eigenschappen heeft:a) Voorzien van aardleiding.b) Geschikt voor
de nominale netspanning zoals aangegeven op het typeplaatje.c) Voorzien van de beschermingen zoals
voorgeschreven in de IEC normen.- Contactverbreker met In = nominale waarde, zoals vermeld op het
plaatje met de technische gegevens.- Aardlekschakelaar met Id gevoeligheid = 30mA.

3. Controleer of er in de ruimte van installatie geen gevaar voor explosie bestaat (AD). 4. Controleer dat
de installatieplaats geschikt is om het stroomsnoer dat aan het apparaat gemonteerd is te gebruiken: HO5
VVF geschikt voor gebruik binnenshuis. Voor andere plaatsen dient de kabel met een daarvoor geschikt
type vervangen te worden (bijvoorbeeld HO7 VVF voor buitengebruik). N.B. Indien het apparaat tijdens
het transport of de opslag per ongeluk verkeerd is neergezet, dient u deze minstens drie uur op de juiste
stand te laten rusten, alvorens deze op het elektriciteitsnet aan te sluiten 5. Steek de stekker in het
stopcontact (gebruik geen driewegstekkers en verloopstekkers) (zie Fig. 3).




B Bedieningshandleiding

6. DE BEDIENING **(PAG.46 R600a)**
De bedieningsknoppen van het apparaat zijn te vinden aan de voorkant op een afgeschermd paneel.

1. Schakelaar koelinstallatie: Deze dient om de koelinstallatie in werking te stellen.

2. Lichtschakelaar: Deze dient om de binnenverlichting aan te doen. 6. Thermometer: Deze geeft de
temperatuur binnenin het apparaat aan. Thermostaat: Deze regelt de temperatuur binnenin het
apparaat. A) Wanneer u éénmaal op toets 3 “SET of P” drukt, wordt de ingestelde temperatuur
weergegeven, die gewijzigd kan worden door op toets 4 “UP” of toets 5 “DOWN?” te drukken. Voor het
instellen van de temperatuur van de platen binnenin de vitrine, de desbetreffende thermostaat instellen,
die zich aan de wand net boven de plaat bevindt (model 3TV). Bijv.: + 6°C Onderin voor de witte wijnen
(thermostaat aan de buitenkant op het bedieningspaneel. + 9°C Middenin voor de rosé wijnen
(thermostaat aan de binnenkant in het midden). + 18°C Bovenin voor de rode wijnen die op
kamertemperatuur gedronken dienen te worden (thermostaat aan de binnenkant bovenin). (Zie Fig. 4).

PLAATSTEN

CONTROLEER DAT: 1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie
omgezet is en het groene lampje brandt. 3.De thermometer een temperatuur aangeeft die geschikt is
voor hetgeen erin geplaatst wordt. 4. De binnenverlichting is ingeschakeld. 5. De deur dicht is. 6. Het
apparaat niet blootgesteld is aan rechtstreeks zonlicht of sterk licht van spotjes boven het apparaat.

7. De temperatuur van de omgeving niet hoger is dan + 30°C - R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt
is (Klimaatklasse 4). 8. Er minstens 30 cm vrije ruimte, zonder belemmeringen, voor het rooster van de
motor is om zeker te zijn van een goede luchtstroming naar het motorgedeelte. 9. De platen in de vitrine
goed geladen zijn, zonder deze te zwaar te belasten (maximaal 90 kilo per plaat, ongeveer 60 flessen).

7. CONTROLE VAN DE GOEDE WERKING, ALVORENS DE TE KOELEN FLESSEN ERIN TE

8. HET VERVANGEN VAN DE BINNENVERLICHTING

1. Schakel de elektriciteit. 2. Schroef de schroeven los waarmee de bovenste lamphouder vastzit.

3. Maak de bovenste lamphouder los van de tl-buis voorzien van een doorzichtige bescherming. 4. Haal
de lamp uit de onderste lamphouder. 5. Verwijder de doorzichtige beschermbuis. 6. Vervang de tl-buis.
7. Zet alle onderdelen in de juiste volgorde weer in elkaar door de bovengenoemde handelingen in
omgekeerde volgorde te herhalen. (Zie Fig. 5)

9. HET VERVANGEN VAN EEN GLAZEN SCHUIFDEUR

1. Open de schuifdeuren. 2. Verwijder het blokkeerprofiel met een haak uit de rand van de buitenste
deur. 3. Til de deur naar boven op, waarbij het onderste gedeelte van de glasdeur zelf uit de rail komt.
4. Trek de glasdeur naar de buitenkant en haal deze naar beneden, zodat deze van de bovenste ralil
loskomt. 5. Als de glasdeur die vervangen dient te worden, de binnenste is, moet eerst de buitenste
glasdeur weggenomen worden. Ga op dezelfde wijze te werk als bij de binnenste. 6. Draai met een
inbussleutel de inbusbout op de twee hoeken los. Verwijder vervolgens een kant van de omlijsting en
neem de glasplaat weg om vervangen te worden. 7. Vervang deze met een nieuwe glasplaat (zie fig. 6).

10. HET VERVANGEN VAN EEN GLASWAND

1. Schakel de elektriciteit. 2. Verwijder de twee panelen van de deuren. 3. Schroef de schroeven, zowel
die aan de buiten-, als die aan binnenkant, van de bovenste hoekstukken bij de aanslag van de deur en
de tl-lamp los. 4. Verwijder de hoekijzers door deze naar boven te schuiven. 5. Verwijder de betreffende
glasplaat door ook deze naar boven te schuiven. 6. Vervang de glasplaat door een nieuwe (zie fig. 7).

Onze producten zijn bedoeld voor binnengebruik — installeer ze niet buiten
vertrekken/winkels.




Manual do operador. I

Manual do operador: 9. Substituicdo de uma vidraga corredica
10. Substituicdo de uma vidracga fixa

1. Abertura da embalagem

2. Fecho das portas Manual do ténico de manutengéao (Pag.50):
3. Limpeza interna

4. Limpeza externa 1. Limpeza do condensador

5. Ligacao a rede eléctrica 2. Limpeza do evaporador

6. Regulagao 3. Esquema eléctrico,Esquema do sistema de
7. Controlo de um regular funcionamento arrefecimento

8. Substituigdo das lampadas internas

ADVERTENCIAS (ver a Fig. 10)

E muito importante que este manual de instrugées seja conservado junto com a aparelhagem
para consultagées futuras, por motivos de segurancga. 1. Esta aparelhagem deve entrar em fungéo
sO através da intervengédo de pessoas adultas. N&o permita as criangas de modificar os comandos ou
brincar com o produto. 2. E arriscado alterar, ou de qualque modo, modificar as caracteristicas do
produto. 3. Os trabalhos eléctricos necessarios para a instalagdo da aparelhagem devem ser realizado
por electricista qualificado ou por pessoa competente. 4. Nao tente nunca consertar a maquina sem
nenhuma ajuda. Reparagdes efetuadas por pessoas inexperientes podem causar danos ou graves
disfungdes. 5. A assisténcia para este produto deve ser efetuada por um Centro de Assisténcia Técnica
autorizado. Use s6 pegas de troca originais. 6. A aparelhagem n&o é adequada para a conservagao de
produtos diferentes daqueles alimentares. 7. A casa construtora declina toda e qualquer
responsabilidade no caso em que estas normas contra acidentes néo forem respeitadas. Além disto, se
reserva o direito de realizar modificagdes melhorativas sem nenhum pré-aviso. 8. Evitar de instalar a
vitrina directamente sob os raios do sol. 9. Nao instalar o aparelho em proximidades de fontes de calor
tais como aquecedores, calorificos, etc. 10. Manter as grelhas de ventilagdo do grupo compressor
distante das paredes pelos menos de uns 30 cm.11. Recorde-se de ndo deixar os produtos expostos
sobressair fora do perimetro das prateleiras ou grelhas.12. Ao se verificar formag¢édo anor-mal de gelo
no evaporador, causado pela humidade do ar ou pelos produtos a serem refrigerados, aconselhamos
parar o compressor e pér a mercadoria num apropriado contentor refrigerado com a mesma
temperatura, durante o tempo necessario para o descongelamento; caso contrario o compressor
funcionara continuamente provocando um inatil consumo de energia eléctrica e pouco rendimento.

13. Se a vitrina ficar parada e inutilizada, é indispensavel deixar a portaaberta no minimo uns 10 cm.

1. ABERTURA DA EMBALAGEM

EMBALAGEM EM CAIXA DE CARTAO 1a. Corte a fita e extraia a caixa por cima.

EMBALAGEM EM CAIXA DE MADEIRA 1b. Despregue as tabuas de madeira, tomando cuidado com
os pregos. 2. Introduza os garfos do elevador entre a aparelhagem e o pallet ou a caixa. 3. Eleve a
aparelhagem. 4. Elimine o pallet ou a caixa. 5. Posicione a aparelhagem num plano horizontal nivelado
(ver a Fig. 1).

2. FECHO DAS PORTAS

1. Para fechar com a chave, feche ambas as folhas e empurre o batente situado na parte central da folha
esquerda. 2. Cada folha possui uma fechadura com disparo que se acciona automaticamente,
empurrando até ao fecho da porta.

3. LIMPEZA INTERNA
1. Limpe as partes internas e as vidragas utilizando uma esponja macia e detergentes neutros.
2. Enxugue com um pano macio.

4. LIMPEZA EXTERNA
1. Para as vidragas utilize os mesmos produtos indicados para a limpeza interna. 2. Remova a protecg¢ao
do aco do painel e das grelhas (ver a Fig. 2).

5. LIGAGAO A REDE ELECTRICA

1. Verifique se a tensao e a frequéncia da rede correspondem as indicadas na placa (A) posta na
aparelhagem. 2. Verifique se a tomada de alimentagao esta: a) Munida de um condutor de ligagao a
terra. b) Adequada a corrente nominal especificada na placa. ¢) Munida das protecgbes de acordo com
as normas IEC:- Interruptor termomagnético com In = valor nominal indicado na placa- Diferencial com
sensibilidade Id = 30 mA. 3. Verifique se no ambiente ndo ha perigo de explosio (AD). 4. Verifique se o
ambiente esta adequado ao uso do cabo de alimentagdo montado na aparelhagem. O cabo de
alimentacdo montado é do tipo “HO5 VVF” para ambientes internos. Para ambientes diferentes é
necessario substituir o cabo com tipo adequado (por exemplo com HO7 VVF para ambientes externos).
NOTA: se durante o transporte ou 0 armazenamento, a aparelhagem for colocada de modo errado na
posic&o horizontal ou virada, deixe-a ha condig&o de repouso por pelo menos 3 horas na posigéo
correcta, antes de ligar a alimentagéo. 5. Introduza a ficha na tomada (n&o utilize fichas triplas ou
reducdes) (ver a Fig. 3).




B Manual do operador.

6. REGULAGAO **(PAG.46 R600a)**
A aparelhagem possui comandos de regulagdo situados num quadrante protegido posto na parte
dianteira. 1. Int. de arrefecimento: serve para ligar o sistema de arrefecimento. 2. Int. da luz: serve
para acender a luz interna. 6. Termémetro: indica a temperatura no interior da aparelhagem.
Termostato: regula a temperatura no interior da aparelhagem. A) Ao carregar na tecla 3 “SET o P” uma
vez visualiza-se a temperatura programada que podera ser modificada mediante a tecla 4 “UP” ou a
tecla 5 “DOWN". Para a regulagdo da temperatura dos planos internos, rode o respectivo termostato,
colocado na parede, logo em cima da prateleira (Modelos 3TV). Por ex.: +6 °C Em baixo para os
vinhos brancos (termostato externo ao quadro); +9 °C No meio para os vinhos rosados (termostato
interno no meio); +18 °C Em cima para os vinhos tintos a serem bebidos a temperatura de adega
(termostato interno em cima) (Ver a Fig. 4).

7. CONTROLO DE UM REGULAR FUNCIONAMENTO, ANTES DE INTRODUZIR A MERCADORIA
VERIFIQUE SE: 1. A ficha esta ligada. 2. O interruptor do sistema frigorifico esta activado com luz verde
acesa. 3. O termémetro indica um valor adequado para as mercadorias. 4. As luzes internas estéo
activadas. 5. A porta esta bem fechada. 6. Nao ha raios solares ou de fardis com elevada poténcia a
reflectir directamente na aparelhagem. 7. A temperatura ambiente n&o é superior a +30 °C - Hum. Rel.
55%, pela qual a aparelhagem esta habilitada (Classe climatica 4). 8. E garantido um fluxo de ar
adequado ao compartimento do motor, sem obstru¢des na frente da grelha por pelo menos 30 cm. 9. O
compartimento interno esta carregado adequadamente, sem um peso excessivo nas prateleiras (90 kg
no max. por cada plano, que corresponde a cerca de 60 garrafas).

8. SUBSTITUICAO DAS LAMPADAS INTERNAS

1. Desligue a alimentagdo. 2. Desaperte os parafusos de fixagao do suporte da lampada superior.

3. Desengate o suporte da lampada superior do tubo fluorescente com o transparente de protecgéo.

4. Extraia o tubo do suporte da ldmpada inferior. 5. Tire o tubo transparente de protecgéo. 6. Substitua o
tubo fluorescente. 7. Volte a montar o conjunto efectuando as operagbes na ordem inversa (ver a Fig. 5).

9. SUBSTITUIGAO DE UMA VIDRAGA CORREDIGCA

1. Abra a porta. 2. Mediante um gancho, extraia da borda da porta externa o perfil de bloqueio.3. Eleve a
porta para cima, soltando o lado inferior da vidraga da guia. 4. Empurre para fora e baixe novamente a
vidraga, soltando-a da guia superior. 5. Se a vidraga a substituir € a interna, primeiro é preciso soltar a
vidraga externa e, em seguida e com a mesma operagao, soltar a interna. 6. Com uma chave Allen
desaperte nos dois cantos o parafuso Allen de aperto e, em seguida, tire um lado da moldura perimétrica
e extraia a vidraga para a sua substituicdo. 7. Monte a nova vidraga (ver a Fig. 6).

10. SUBSTITUIGAO DE UMA VIDRAGA FIXA

1. Desligue a alimentacg&o eléctrica. 2. Remova as duas folhas. 3. Desaperte os parafusos de fixacao,
quer externos quer internos, das pegas angulares superiores, no batente da porta e do néon. 4. Extraia
as pegas angulares dos montantes para cima. 5. Extraia a vidraga em questao, fazendo-a deslizar para
cima. 6. Monte a nova vidraga (ver a Fig. 7).

Os nossos productos destinam-se a ser utilizados em interiores — &
favour de ndo os instalr em zones exteriores a edificios.
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Manual fér operatéren IS

Manual fér operatéren: Manual for underhallspersonalen (sid. 50):

1. Hur du 6ppnar férpackningen 1. Rengéring av kondensorn

2. Stangning av dorrarna 2. Rengoring av férangaren

3. Invéndig rengdring 3. Elschema, Ritning éver kylenhet
4. Utvandig rengéring

5. Natanslutning

6. Instélining

7. Funktionskontroll

8. Utbyte av invéndig belysning

9. Byte av skjutbar glasdorr

10. Utbyte av fast glasskiva

(D FORSIKTIGHETSATGARDER (se fig. 10)

Det ar mycket viktigt att denna bruksanvisning férvaras i anslutning till apparaten fér framtida
behov och av sdkerhetsskal. 1. Denna apparat far endast anvéndas av vuxna personer. Lat aldrig
minderariga fingra pa reglagen eller leka med produkten. 2. Det ar riskfyllt att modifiera apparatens
egenskaper. 3. Arbeten pa elsystemet i samband med installering av apparaten bér utféras av en
kvalificerad elektriker eller en kompetent person. 4. Férsok aldrig att reparera apparaten pa egen hand.
Reparationer utférda av ej kvalificerade personer kan orsaka skador och allvarliga funktionsfel.

5. Service av denna produkt ska utféras av en auktoriserad serviceverkstad. Anvand endast
originalreservdelar. 6. Apparaten ar inte avpassad fér att férvara andra varor an livsmedel. 7. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar om dessa sakerhetsforeskrifter inte respekteras. Vidare férbehalls ratt till
andringar utan varsel. 8. Undvik att installera montern under direkt solljus. 9. Installera inte apparaten i
narheten av varmekallor (t.ex. kaminer, element 0.s.v.).10. Se till att kompressorns ventilationsgaller
placeras pa ett avstand pa 30 cm fran vaggar11. Placera inte produkter i montern som ar storre an
hyllornas och gallrens omkrets.12. Om det bildas fér mycket is pa evaporatorn p.g.a. luftfuktighet eller
varor som ska nedkylas rekommenderas det att stanna kompressorn och placera varorna i en lamplig
kylbehallare med samma kyltemperatur under avfrostningen. | motsatt fall fortsatter kompressorn att
fungera med hég energiférbrukning och dalig effekt.13. Det ar nédvandigt att [Amna luckan ppen (min.
10 cm) om montern inte anvands

1. HUR DU OPPNAR FORPACKNINGEN

FORPACKNING | PAPPKARTONG 1a. Skér av bandet och dra kartongen uppéat.

FORPACKNING | TRALADA 1b. Dra férsiktigt ur spikarna ur trdladan. 2. Fér in truckgafflarna mellan
kyldisken och pallen eller Iadan. 3. Lyft disken. 4. Flytta undan pallen eller ladan. 5. Placera disken pa ett
jamnt horisontellt plan (se fig. 1).

2. STANGNING AV DORRARNA

1. For att lasa skjuter du igen sparrhaken pa mittdérrens vanstra skjutdorr, efter att ha stangt bada
skjutdérrarna. 2. Bada skjutdérrarna ar forsedda med en stangningsmekanism som trader i kraft
automatiskt, nar dérren skjuts igen.

3. INVANDIG RENGORING
1. Rengér de inre delarna och glasskivorna med en mjuk svamp och skonsamma rengéringsmedel i.
2. Torka torrt med en mjuk duk.

4. UTVANDIG RENGORING
1. Anvand for glasskivorna samma sorts produkter som rengéring for insidan. 2. Ta bort skyddet fran
dorrpanelen och fran gallren. (se fig. 2).

5. NATANSLUTNING

1. Se till att natspanning och frekvens motsvarar vad som anges pa typskylten (A) som sitter pa disken.
2. Se till att stromuttaget ar: a) férsett med en jordledning. b) lampligt for typskyltens méarkstrém. férsett
med skyddsanordningen enligt IEC-normerna : - Termomagnetisk brytare med In=mérkvérdet som anges
pa typskylten. - Differentialbrytare med kénslighet Id=30 mA. 3. Kontrollera att det inte finns ndgon
explosionsrisk i omgivningen (AD). 4. Kontrollera att lokalen ar 1amplig for den typ av strémkabel som
monterats pa anordningen: den anslutna kabeln "H05 VVF" ar f6r inomhusbruk. Fér annat bruk maste
kabeln bytas ut mot annan av ratt sort (till exempel HO 7 VV F fér utomhusbruk). OBS. : Om utrustningen
under transport eller magasinering placerats i olampligt lage, |at den vila minst tre timmar i rat tidge innan
du satter pa strommen. 5. Satt i stickkontakten i vagguttaget (anvand inte férgreningskontakter eller
adaptrar) (se fig. 3).




I Manual for operatéren

6. INSTALLNING **(PAG.46 R600a)**

Kyldisken &r forsedd med kommandon fér instéllning. Dessa sitter pa en skyddad panel pa framsidan.

1. Kylbrytare: For att satta pa kylaggregatet. 2. Ljusbrytare: For att tdinda den invandiga belysningen.
6. Termometer: visar temperaturen inne i disken. Termostat: reglerar temperaturen i kyldisken. A) Tryck
pa knapp 3 "SET/ P" for att visa den instéllda temperaturen. Denna kan modifieras om du trycker pa

4 "UP” elle pa 5 "DOWN". For att stélla in temperaturen pa de inre hyllorna, vrider du respektive
termostat som sitter pa vaggen alldeles ovanfor hyllan (modeller 3TV). Temp. : +6°C Léngst ner for vita
viner (yttre termostat p& panelen); +9°C pé mitten fér roséviner (inre termostat pa mitten); Overst +18°C
fér réda viner som ska drickas vid kéllartemperatur (inre termostat 6verst) (se fig. 4).

7. FUNKTIONSKONTROLL INNAN VARORNA LAGGS IN

KONTROLLERA ATT: 1.Stickkontakten satts i. 2. Kylaggregatets brytare kopplats in och att den gréna
lampan lyser. 3. Termometern visar lamplig temperatur for varorna. 4. Inre belysning ska vara paslagen.
5. Dorren ska vara ordentligt stdngd. 6. Inga solstralar eller stark belysning far skina pa kyldisken.

7. Omgivningstemperaturen far inte 6verstiga +30°C med relativ fuktighet 55%, som kyldisken &r avsett
for (klimatklass 4). 8. Se till att luftflédet &r anpassat till motorrummet och att inga hinder ligger framfor
gallret med ett fritt utrymme pa minst 30 cm. 9. Det inre utrymmet maste vara laddat sa att inte hyllorna
belastas for mycket (max 90 kg per hylla, d v s ungefar 60 flaskor).

8. UTBYTE AV INVANDIG BELYSNING

1. Koppla ifran strommen. 2. Lossa fastskruvarna pa den 6vre lamphallaren. 3. Lossa den 6vre
lamphallaren fran lysréret med det genomskinliga skyddet. 4. Dra ur den nedre lamphallaren. 5. Ta bort
det genomskinliga skyddsroret. 6. Byt ut lysréret. 7. Montera igen pa samma satt, men i omvand ordning
(se fig. 5).

9. BYTE AV SKJUTBAR GLASDORR

1. Oppna skjutdérrarna. 2. Dra med en krok bort spérrlisten fran den yttre dérrens kant. 3. Lyft dérren
uppat och befria den nedre delen av glaset ur skenan. 4. Dra utat fér att sdnka glaset och frigér det ur
den 6vre skenan. 5. Om det &r den inre glasskivan som behdéver bytas ut ska den yttre glasskivan tas
bort férst, pa samma satt som nar du tog ur den inre. 6. Med en sexkantsnyckel lossas fastskruven i de
bada hérnen. Ta sedan bort en sida av ramen och dra ur glaset for att byta ut det. 7. Satt in den nya
glasskivan (se fig. 6).

10. UTBYTE AV FAST GLASSKIVA

1. Bryt strommen. 2. Ta bort doérrarnas skjutluckor. 3. Lossa fastskruvarna, bade den inre och den yttre,
ur de ovre vinkelfastena vid dérrkanten och vid neonlampan. 4. Dra ur vinkelfastena ur dérren och dra
uppat. 5. Dra ur den sida du ska byta ut, skjut den uppat. 6. Satt in den nya glasskivan (se fig. 7).

Vara produkter dr avsedda att anvdndas inomhus - installera dem inte
utanfor lokalen/affaren.




Vejledning til operator IS

Vejledning til operator: 9. Udskiftning af en glasskydedgr
10. Udskiftning af et fast glaspanel

1. Instruktioner om udpakning

2. Lasning af lagerne Vejledning til vedligeholdelsespersonale (Side 50):
3. Indvendig renggring

4. Udvendig rengering 1. Rengering af kondensatoren

5. Tilslutning til stremforsyningen 2. Rengearing af fordamperen

6. Regulering 3. Ledningsdiagram, Diagram over kgleenheden

7. Check den korrekte funktion

8. Udskiftning af indvendige paerer

ADVARSEL (jvf. Fig. 10)

Det er meget vigtigt, at denne instruktionsanvisning holdes sammen med apparatet bade for
fremtidige referencer og af sikkerhedshensyn. 1. Dette apparat ma kun betjenes af voksne. Man bgr
ikke tillade bgrn at benytte reguleringen eller lege med dette produkt. 2. Forsgg pa at eendre eller pa
anden made modificere dette produkts hovedfunktioner og egenskaber kan medfare sikkerhedsrisiko.

3. De elektriske installationer pa dette produkt ma kun udferes af en elektriker eller anden kompetent
person. 4. Udfgr aldrig reparationer uden hjeelp. Reparationer af ukyndige kan medfgre funktionsfejl eller
alvorlige skader. 5. Reparationer af apparatet skal finde sted ved et autoriseret servicecenter. Anvend
udelukkende originale reservedele. 6. Apparatet er kun egnet til opbevaring af madvarer. 7. Producenten
kan ikke geres ansvarlig for skader, der opstar som fglge af manglende overholdelse af disse normer
vedrgrende forebyggelse af arbejdsulykker. Producenten forbeholder sig endvidere ret til udferelse af
eendringer uden forudgaende meddelelse herom, safremt eendringerne er et led i produktudvikling.

8. Installér ikke montren pa steder med direkte sollys. 9. Installér ikke apparatet i neerheden af
varmekilder (eksempelvis varmeapparater, radiatorer osv.). 10. Sgrg for, at kompressorens
udluftningsriste anbringes min. 30 cm fra vaeggene.11. Husk at montren ikke ma benyttes til udstilling af
produkter, der er starre end hyldernes eller ristenes omkreds.12. | tilfeelde af dannelse af is pa
fordamperen som fglge af fugtighed i luften eller i fadevarerne, som skal afkgles, anbefales det at
standse kompressoren og anbringe varerne i kgleskab/kgledisk, indtil afrimningen har fundet sted. |
modsat fald opretholdes kompressorens funktion konstant, hvilket medfgrer ungdigt energiforbrug og
reduceret ydelse.13. Det er ngdvendigt at lade lagen sta dben (min. 10 cm), hvis montren standses og
ikke laengere skal benyttes.

1. INSTRUKTIONER OM UDPAKNING

EMBALLERING | PAPKASSE 1a. Skeer det omliggende strapband over, fijern papkassen ved at treekke
den opad. EMBALLERING | TRAEKASSE 1b. Tag forsigtigt traebraedderne af, men pas pa semmene.
2. Indseet truckens gafler mellem apparatet og pallen eller kassen. 3. Laft apparatet 4. Fjern pallen eller
kassen. 5. Anbring apparatet pa et fuldsteendigt vandret underlag (jvf. Fig. 1).

2. LASNING AF LAGERNE
1. Darene kan lases ved at man skubber slaen pa midterlagen pa den venstre dgr, efter at have lukket
begge dare. 2. Hver der er forsynet med en smeeklas, der aktiveres automatisk,nar man skubber dgren i.

3. INDVENDIG RENG@RING
1. De indvendige dele og glasruderne ma kun renggres ved hjeelp af en blad svamp og skansomt
renggringsmiddel. 2. Tgr efter med en blgd klud

4. UDVENDIG RENGZRING
1. Til glaspanelerne anvend samme renggringsmidler som til det indvendige. 2. Fjern beskyttelserne pa
stalpanelet og pa tradhylderne (JVvf. Fig. 2)

5. TILSLUTNING TIL STROMFORSYNINGEN

1. Kontrollér, at netspaending og -frekvens er i overensstemmelse med angivelserne pa skiltet, der er
anbragt pa apparatet (A) 2. Kontrollér, at stikket: a) Er forsynet med en jordleder. b) Er passende i
forhold til maerkestreammen c¢) Er forsynet med beskyttelsesanordninger som foreskrevet i IEC
normerne:- Termomagnetisk differentialafbryder med In = nominel meerkevaerdi. - Differentialafbryder
med udlgsningsstrem péa 1d=30 mA. 3. Man skal sikre sig, at der ikke er fare for eksplosion (AD).

4. Apparatets forsyningsledning er af typen "HO5 VVF" og er egnet til indendgrs brug. Safremt apparatet
skal anvendes i andre omgivelser er det ngdvendigt at udskifte kablet med et kabel af passende type
(eksempelvis HO7 VVF til udendgrs brug). PAS PA: Hvis apparatet under transport eller opbevaring ved
en fejltagelse er blevet anbragt vandret eller med bunden i vejret, skal man lade det hvile i mindst 3 timer
i korrekt position, inden man slutter det til el-nettet. 5. Indsaet stikket i stikkontakten (Benyt ikke
multipelstik og adaptere) (jvf. Fig. 3).
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6. REGULERING **(PAG.46 R600a)**
Apparatet er forsynet med kontrolknapper, der anbragt i beskyttet kabinet pa apparatets forside.

1. Afbryder til afkeling: Anvendes til teending af kaleenheden. 2. Afbryder for lamper: Anvendes til at
teende den indvendige belysning. 6. Termometer: Angiver temperaturen inde i apparatet.

Termostat: Regulerer temperaturen inde i apparatet. A) Ved at trykke en gang pa tast 3 "SET eller P" er
det muligt at fremvise den indstillede temperatur, der kan andres ved at man trykker pa tast 4 "UP" eller
pa tast 5 "DOWN". For at regulere temperaturen pa de indvendige hylder, drej pa termostaten, der
svarer til enhver hylde og som findes pa veeggen lige over hylden (Modeller 3TV). Eks.: +6°C Nederst til
hvidvin (udvendig termostat pa panelet). +9°C | midten til vin rosé (indvendig termostat i midten) +18°C
@verst til rgdvin, der skal drikkes ved keeldertemperatur (indvendig termostat foroven) (jvf. Fig. 4).

7. CHECK DEN KORREKTE FUNKTION INDEN DER LAGGES VARER |

KONTROLLER AT: 1. Stikket er sat i stikkontakten. 2. Kontakten til kgleenheden er sat i, og at det
grgnne lys lyser. 3. Termometret viser en temperatur, som passer til de aktuelle madvarer. 4. Den
indvendige belysning er sluttet til. 5. Daren er ordentligt lukket. 6. At der ikke er sol- eller lygtestraler af
hgj styrke pa glasskabet. 7. Rumtemperaturen ikke er hgjere end den temperatur, som apparatet er
indstillet til (+30° C R. L. 55%) (Klimaklasse: 4). 8. Der er tilstraekkelig luft, mindst 30 cm, omkring
gitteret, der deekker motoren for at sikre tilstraekkeligt med luft omkring motoren. 9. Placeringen af
varerne inde i apparatet er korrekt og uden overdreven vaegt pa hylderne (Max Kg 90 pr. hylde, der
svarer cirka til 60 flasker).

8. UDSKIFTNING AF INDVENDIGE PARER

1. Afbryd for elektriciteten. 2. Fjern skruerne fra den gverste lampeholder. 3. Lasggr den gverste
lampeholder fra lysstofraret med det gennemsigtige beskyttende rar. 4. Fjern roret fra den nederste
lampeholder. 5. Fjern det gennemsigtige beskyttende rgr. 6. Udskift lysstofrgret. 7. Montér alle dele i
modsat raekkefglge (Jvf. Fig. 5).

9. UDSKIFTNING AF EN GLASSKYDED@R

1. Luk skydedgrene op. 2.Traek blokeringslisten ud af kanten pa den udvendige der med en krog. 3. Loft
deren opad, sa den nederste kant af glaspanelet kommer fri af skinnen. 4. Traek glaspanelet udad, sa det
kommer fri af den gverste skinne. 5. Hvis det er den indvendige glasplade, der skal udskiftes, skal man
farst ggre den udvendige fri, derefter den indvendige pa samme made. 6. Lasgar med en sekskantnggle
stramnings umbrakoskruen pa begge hjernestykker, fiern derefter den ene side af rammen og traek
glaspladen ud, sa den kan blive udskiftet. 7. Montér den nye glasplade (JVvf. Fig. 6).

10. UDSKIFTNING AF ET FAST GLASPANEL

1. Afbryd for elektriciteten. 2. Fjern de to sider af dgrene. 3. Skru fastggringsskruerne Igs, bade de
indvendige og de udvendige, fra de gverste hjgrnestykker, ved darkanten og ved neonlyset. 4. Treek
hjernestykkerne af strukturstolperne ved at traekke dem opad. 5. Tag glaspanelet der skal udskiftets ud
ved at skubbe det opad. 6. Montér den nye glasplade (JVf. fig. 7).

Vores produkter er beregnet til indenders brug og ma derfor ikke installeres
uden for lokalet/forretningen.




Kayttoopas ]

Kayttéopas: 9. Lasisen liukuoven vaihtaminen
10. Kiintean lasin vaihtaminen

1. Pakkauksen avausohjeet

2. Ovien sulkeminen Huolto-opas (sivu 51):

3. Sisapuolen puhdistus

4. Ulkopuolen puhdistus 1. Kondensaattorin puhdistus

5. Sdhkdéverkkoon liittdminen 2. Haihduttimen puhdistus

6. Saatd 3. Johtojen kaavakuva, Jéahdytyslaitteen kaavakuva
7. Asianmukaisen toiminnan tarkistus

8. Sisdlamppujen vaihtaminen

(D VAROITUKSIA (katso kuva 10)

On erittdin tarkeaa turvallisuuden kannalta, ettd ohjekirja sailytetdan laitteen ohessa tulevaa
kayttda varten.1. Laitetta saavat kayttaa ainoastaan aikuiset. Ald anna lasten koskea kayttélaitteisiin tai
leikkia tuotteella. 2. Tuotteen ominaisuuksien muuttaminen on vaarallista. 3. Laitteen sdhkéasennuksen
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen séhkdasentaja tai joku muu asiantunteva henkilé. 4. Al yrita
koskaan korjata laitetta itse. Ammattitaidottomien henkildiden suorittamat korjaukset saattavat aiheuttaa
vaurioita tai toimintahairi6ita. 5. Tuotteen saa huoltaa ainoastaan valtuutettu tekninen huoltokeskus.
Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia. 6. Laite soveltuu ainoastaan elintarvikkeiden sailytykseen.
7. Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos turvamaarayksia ei noudateta. Lisaksi valmistaja pidattaa
itselleen oikeuden suorittaa laitteen toimintaa parantavia muutoksia ilman ennakkoilmoitusta. 8. Al&
asenna vitriini& suoraan auringonvaloon. 9. Ali asenna laitetta I&helle 1ampoé tuottavia laitteita, kuten
@ lammittimia, lampopattereita jne. 10. Jata kompressoriyksikon ritildiden ja seinien valille vahintaan 30 cm
etaisyys. 11. Muista, etta esilla olevien tuotteiden ei tule tydntya ulos hyllyilta tai ritiléilta. 12. Jaan
muodostuminen haihduttimeen on ep&normaalia ja johtuu ilman kosteudesta tai sailytettavista tuotteista.
Suorita sulatus: aseta tuotteet sulatuksen ajaksi astiaan, joka on jaadhdytetty samaan lampétilaan kuin
laite, ja pysdytd kompressori. Muuten kompressori toimii jatkuvasti kuluttaen turhaan s&hkéa ja antaen
heikon tuloksen. 13. Jos vitriinid ei kdyteta, jata ovi auki vahintdan 10 cm; tdma on erittain tarkeaa.

1. PAKKAUKSEN AVAUSOHJEET

PAHVIPAKKAUKSET 1a. Leikkaa ympéardiva teippi. Poista laatikko ylakautta nostamalla.
PUUPAKKAUS 1b. Irrota naulat varovasti puupakkauksesta. 2. Aseta trukin haarukat laitteen ja
kuormalavan tai laatikon véliin. 3. Nosta laite. 4. Poista kuormalava tai laatikko. 5. Sijoita laite tasaiselle
vaakapinnalle (katso kuva 1).

2. OVIEN SULKEMINEN

1. Ovi lukitaan tydntamalla vasemman paneelin keskimmaisen oven lukon kieltd. Sulje ensin molemmat
paneelit. 2. Kaikki paneelit on varustettu napsautuslukolla, joka toimii automaattisesti tyénnettdessa ovi
kiinni.

3. SISAPUOLEN PUHDISTUS
1. Puhdista sisdpuoli ja lasit pehmeélla sienelld ja neutraalilla puhdistusaineella. 2. Kuivaa pehmeélld
pyyhkeella

4. ULKOPUOLEN PUHDISTUS
1. Puhdista lasit sisédpuolen puhdistukseen kéaytetyilla aineilla. 2. Irrota paneelin ja ritildiden terassuojus
(katso kuva 2)

5. SAHKOVERKKOON LITTAMINEN

o) 1. Varmista, ettd sdhkdjannite ja taajuus vastaavat laitteen taakse kiinnitetyn arvokyltin (A) arvoja.
( 2. Varmista, etta pistorasia on: a) Varustettu maadoitusjohtimella b) Soveltuu arvokyltissa ilmoitetulle
| nimellisvirralle ¢) Varustettu IEC-standardien mukaisilla suojalaitteilla:- Lamp6émagneettikatkaisin, jonka

In=kyltin nimellisarvo.- Differentiaalikatkaisin, jonka herkkyys on Id=30 mA. 3. Varmista, ettd ymparistdssa
ei ole rajahdysvaaraa (AD). 4. Laitteeseen asennettu sdhkéjohto on HO5VVF-tyyppia ja soveltuu
sisakayttoon. Muissa kayttdolosuhteissa johto tulee vaihtaa sopivan tyyppiseen (esim. HO7 VVF
ulkokayttéon ). HUOM. Jos laite on asetettu kuljetuksen tai varastoinnin ajaksi virheellisesti vaakatasoon
tai ylosalaisin, anna sen olla véhintédén 3 tuntia pystyasennossa ennen sahkdliitédntéa. 5. Kytke pistoke
pistorasiaan (ala kayta haaroitus- tai pienennysliittimid) (katso kuva 3).
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6. SAATO **(PAG.46 R600a)**

Laite on varustettu saatdlaitteilla, jotka on sijoitettu etuosaan suojattuihin tauluihin.

1. Jaahdytyskatkaisin: Kaynnistaa jaahdytyslaitteiston. 2. Valokatkaisin: Sytyttada sisavalon.

6. Lampomittari: limoittaa laitteen sisdisen lampétilan. Termostaatti: S&a4taa laitteen sisdlampdtilaa.
A) Painamalla kerran néppéainta 3 "SET tai P" saadaan nakyviin asetettu lampétila, jota voidaan
muokata nappaimella 4 "UP” tai ndppaimella 5 "DOWN?". Sisatiskien lampdétilaa sdadetaan kiertamalla
heti tiskin yldpuolella olevaa termostaattia (mallit 3TV). Esim: +6°C Alatasolla valko- viineille (taulun
ulkopuolinen termostaatti). +9°C Keskiosassa rosé -viineille (sisétermostaatti keskelld) +18°C Yldosassa
punaviineille, joita juodaan viinikellarildmpdtilassa (sisdtermostaatti ylhdélla) (katso kuva 4).

7. ASIANMUKAISEN TOIMINNAN TARKISTUS, ENNEN TUOTTEIDEN SIJOITTAMISTA

TARKISTA, ETTA: 1. Pistoke on pistorasiassa. 2. Jadhdytyslaitteen kytkin on painettu, vihrea valo palaa.
3. Lampodmittari osoittaa tuotteille sopivaa arvoa. 4. Sisavalot ovat paalla. 5. Ovi on kunnolla kiinni.

6. Nayttbkaappiin ei kohdistu auringonvaloa tai voimakkaita valoja. 7. Ympériston ldmpétila ei ole yli
+30°C Suht. kost.55% , jolle laite on saadetty (ilmastoluokka 4). 8. Moottori saa riittavasti ilmaa; ritilan
edessé on oltava vahintaan 30 cm tyhjaa tilaa. 9. Sisatila on oikein taytetty niin, ettei hyllyihin kohdistu
likaa painoa (Enintd&n 90 kg hyllya kohti, joka vastaa noin 60 pulloa).

8. SISALAMPPUJEN VAIHTAMINEN

1. Kytke virta ohjeiden mukaisesti. 2. Irrota ylemman lampunpitimen kaksi kiinnitysruuvia. 3. Irrota ylempi
lampunpidin l&pin&kyvallad suojuksella varustetusta loisteputkesta. 4. Poista putki alemmasta
lampunpitimesta. 5. Poista lapinakyva suojaputki. 6. Vaihda loisteputki. 7. Kokoa kaikki osat takaisin
suorittamalla toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa (katso kuva 5).

9. LASISEN LIUKUOVEN VAIHTAMINEN

1. Avaa liukuovet. 2. Veda lukitusprofiili ulos ulomman oven reunasta koukkua kayttdmalla. 3. Nosta ovea
ylépain, jotta lasin alareuna irtoaa kehikosta. 4. Veda lasia ulospéin ja laske sita niin, etté se irtoaa
ylemmasta kehikosta. 5. Jos vaihdettava lasi on sisélasi, irrota ensin ulkolasi ja sitten sisdlasi samalla
tavalla. 6. Ruuvaa irti kuusiokoloavaimella kuusiokoloruuvit kahdesta kulmasta, irrota sitten yksi sivu
kehyksesta, irrota vaihdettava lasi. 7. Vaihda uusi lasi tilalle (katso kuva 6).

10. KIINTEAN LASIN VAIHTAMINEN

1. Kytke sdhko ohjeiden mukaisesti. 2. Irrota ovien kaks ohjeiden mukaisesti. 3. Irrota seké& ulko- etté
sisakiinnitysruuvit yl&kulmista, oven puitteesta ja loisteputkesta. 4. Irrota puitteiden kulmaosat ylékautta.
5. Irrota vaihdettava lasi yldkautta liu'uttamalla. 6. Vaihda uusi lasi tilalle (katso kuva 7).

Tuotteemme on tarkoitettu sisdakayttéon - dla asenna toimitilan/liikkeen
ulkopuolelle.




Handleiding van de operator I

Handleiding van de operator: 9. Het vervangen van een glazen schuifdeur
10. Vervanging van een glaswand

1. Opening van de verpakking

2. Het sluiten van de deuren Handleiding van de persoon belast met het
3. Schoonmaak van de binnenkant onderhoud (blz. 51):

4. Schoonmaak van de buitenkant

5. Aansluiting op de elektrische stroom 1. Schoonmaak van de koelinstallatie

6. De bediening 2. Schoonmaak van de verdamper

7. De controle van een normale werking 3. Elektrisch schema, Schema koelinstallatie
8. Vervanging interne lampen

(@ WAARSCHUWINGEN (zie Fig. 10)

Het is zeer belangrijk dat deze gebruiksaanwijzing bij de apparatuur bewaard wordt om deze in de
toekomst, uit veiligheidsoverwegingen, te kunnen consulteren. 1. Dit apparaat mag alleen door
volwassenen bediend worden. Laat niet toe dat kinderen ermee spelen of ermee knoeien. 2. Het is
verboden de karakteristieken van het apparaat negatief te veranderen of te wijzigen. 3. De aansluiting
van de elektriciteit moet uitgevoerd worden door een erkende elektrieker of andere bevoegde persoon.
4. Ga nooit zelf reparaties uitvoeren. Door ondeskundige reparaties kunnen ernstige schade en
storingen veroorzaakt worden. 5. Wend u voor technische hulp tot een bevoegde servicedienst. Gebruik
alleen originele reserveonderdelen. 6. Deze apparatuur is alleen geschikt voor het bewaren van
levensmiddelen. 7. De fabrikant van deze apparatuur wijst elke vorm van aansprakelijkheid af, indien
deze veiligheidsinstructies niet in acht genomen worden. Bovendien behoudt zij zich het recht voor
verbeteringen aan te brengen zonder dit vooraf te melden. 8. Vermijd het dit apparaat rechtstreeks in
de zon te installeren. 9. Het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels, centrale
verwarming, enz. Installeren. 10. Houd de ventilatieroosters van de compressorgroep tenminste 30 cm
van de wand. 11. Denk eraan dat de tentoongestelde producten niet buiten de omtrek van de schappen
of roosters mogen uitsteken. 12. Bij abnormale ijsvorming op de verdamper, veroorzaakt door de
luchtvochtigheid of door de producten die gekoeld worden, wordt aangeraden de compressor uit te
zetten en de waren, gedurende de tijd die nodig is voor het ontdooien, in een adequate op dezelfde
temperatuur gekoelde plaats te zetten. Indien dit niet gebeurt, zal de compressor voortdurend werken
met als gevolg onnodig energieverbruik en een lage prestatie. 13. Als het apparaat uitgeschakeld is en
niet wordt gebruikt, moet de deur minstens 10 cm open worden gelaten.

1. OPENING VAN DE VERPAKKING

VERPAKKING IN KARTONNEN DOOS 1a. De verpakking losmaken, de doos naar boven toe uittrekken.
VERPAKKING IN HOUTEN KIST 1b. De houten planken losmaken, hierbij op de spijkers letten. 2. De
vorken van de ophijsmachine tussen het apparaat en de pallet of de kist steken. 3. Het apparaat
opheffen. 4. De pallet of de kist elimineren. 5. Het apparaat op een horizontale genivelleerde viakte
plaatsen (zie Fig. 1)

2. HET SLUITEN VAN DE DEUREN

1. De deuren worden vergrendeld door de nok van de middelste deur van het linker paneel in te drukken,
na beide deuren te hebben gesloten. 2. Elke deur is voorzien van een kliksluiting die automatisch werkt
door de deur tot de sluiting te duwen.

3. SCHOONMAAK VAN DE BINNENKANT
1. De interne delen en de glaswanden schoonmaken met een zachte spons en neutrale detergenten.
2. Afdrogen met een zachte doek.

4. SCHOONMAAK VAN DE BUITENKANT
1.Voor de glaswanden dezelfde producten gebruiken als voor de binnenkant. 2. De plastieken
beschermingsfilm van het staal van het paneel en de roosters halen (zie Fig. 2).

5. AANSLUITING OP DE ELEKTRISCHE STROOM

1. Controleren of de spanning en de frequentie van het net overeenstemmen met die aangeduid op het
plaatje (A) op het apparaat. 2. Er zich van vergewissen dat het voedingscontact: a) is uitgerust met een
geleider voor de aarding. b) aangepast is aan de nominale spanning aangeduid op het typeplaatje. c) is
uitgerust met de beschermingen volgens de IEC normen:- Contactverbreker met In=nominale waarde
zoals aangeduid op de plaat met technische gegevens. Aardlekschakelaar met gevoeligheid Id =30 mA.
3. Controleren of er in de ruimte geen ontploffingsgevaar bestaat (AD). 4. Controleer dat de
installatieplaats geschikt is om de voedingskabel die aan het apparaat gemonteerd is te gebruiken. De
elektrische voedingskabel die aangesloten is op het apparaat is: H05 VVF en is geschikt voor intern
gebruik. Vervang de kabel met een daarvoor geschikt type voor andere omgevingen (bijvoorbeeld HO7
VVF voor buiten) ). N.B. Indien het apparaat tijdens het transport of de opslag per ongeluk horizontaal of
op zijn kop is neergezet, dient u deze minstens 3 uur op de juiste stand te laten rusten, alvorens deze op
het elektriciteitsnet aan te sluiten. 5. Steek de stekker in het stopcontact (gebruik geen driewegstekkers
en verloopstekkers) (zie Fig. 3).
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6. DE BEDIENING **(PAG.46 R600a)**
De bedieningsknoppen van het apparaat zijn te vinden aan de voorkant, op een afgeschermd paneel.

1. Schakelaar koelinstallatie: Deze dient om de koelinstallatie aan te zetten. 2. Lichtschakelaar: Deze
dient om de binnenverlichting aan te doen. 6. Thermometer: Deze geeft de temperatuur binnenin het
apparaat aan. Thermostaat: Deze regelt de temperatuur binnenin het apparaat. A) Wanneer u éénmaal
op toets 3 “SET of P” drukt, wordt de ingestelde temperatuur gevisualiseerd, die gewijzigd kan worden
door op toets 4 “UP” of toets 5 “DOWN?” te drukken. Voor het instellen van de temperatuur van de
interne platen, aan de desbetreffende thermostaat draaien, die zich aan de wand net boven de plaat
bevindt (model 3TV). Bijv.: + 6°C Onderin voor de witte wijnen (thermostaat extern van het
bedieningspaneel. + 9°C Middenin voor de rosé wijnen (interne thermostaat in het midden). + 18°C
Bovenin voor de rode wijnen die op kamertemperatuur gedronken dienen te worden (interne thermostaat
bovenin). (Zie Fig. 4)

7. DE CONTROLE VAN EEN NORMALE WERKING, VOORALEER DE GOEDEREN ERIN TE
PLAATSEN

CONTROLEER DAT: 1. De stekker in het stopcontact zit. 2. De schakelaar van de koelinstallatie is
ingeschakeld en het groene lichtje brandt. 3. De thermometer een temperatuur aanduidt die geschikt is
voor de waren. 4. De interne lichten zijn aangezet. 5. De deur goed gesloten is. 6. Er geen zonnestralen
of felle lampen direct op het apparaat gericht staan. 7. De omgevingstemperatuur niet hoger is dan 30°C
R.V. 55%, waarvoor het apparaat geschikt is (Klimaatklasse 4). 8. Een luchtstroom naar de motorruimte
gegarandeerd is en er tenminste 30 cm ruimte zonder belemmeringen voor het rooster is. 9. De interne
ruimte goed geladen is, zonder de platen te zwaar te belasten (maximaal 90 kilo per plaat, ongeveer 60
flessen).

8. VERVANGING INTERNE LAMPEN

1.De elektrische voeding loskoppelen. 2. De schroeven voor de vasthechting van de bovenste
lamphouder losdraaien. 3. Verwijder de bovenste lampenhouder van de tl-buis met transparante
beschermbuis. 4. Haal de lamp uit de onderste lamphouder. 5. Verwijder de doorzichtige beschermbuis.
6. Vervang de tl-buis. 7. Breng alles in de oorspronkelijke staat terug, door in omgekeerde volgorde te
werk te gaan (zie Fig. 5).

9. HET VERVANGEN VAN EEN GLAZEN SCHUIFDEUR

1. De schuifdeuren openen. 2. Het blokkeerprofiel met een haak uit de rand van de buitenste deur
nemen. 3. De deur naar boven opheffen, waarbij het onderste gedeelte van de glasdeur zelf uit de rail
komt. 4. De glasdeur naar de buitenkant trekken en deze naar beneden halen, zodat ze van de bovenste
rail vrijkomt. 5. Als de binnenste glasdeur vervangen dient te worden, moet eerst de buitenste glasdeur
weggenomen worden. Op dezelfde wijze te werk gaan bij de binnenste. 6. Met een zeshoeksleutel de
inbusbout op de twee hoeken losdraaien. Vervolgens een kant van de omlijsting verwijderen en de
glasplaat wegnemen om deze te vervangen. 7. Deze vervangen met een nieuwe glasplaat (zie fig. 6).

10. VERVANGING VAN EEN GLASWAND

1. Schakel de elektriciteit. 2. Verwijder de twee panelen van de deuren. 3. Schroef de schroeven, zowel
die aan de buiten, als die aan binnenkant, van de bovenste hoekstukken bij de aanslag van de deur en
de neonlamp los. 4. Verwijder de hoekijzers door deze naar boven te schuiven. 5. Verwijder de glasplaat
door deze naar boven te schuiven. 6. Vervang de glasplaat door een nieuwe (zie fig. 7).

Onze producten zijn voor binnenshuis - niet installeren aan de buitenkant
van lokalen/winkels.
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Eyxeipidio xpiotn: Eyxeipidio ocuvtnpntn (ZeA. 51):

1. ANOII'MA THX XYXKEYAZXIAX 1. KAGAPIOTHTA TOY LYMITYKNQTH

2. TO KAEIZXIMO TON ©@YPON 2. KAGAPIOTHTA TOY EEATMIXTHPA

3. EXQTEPIKH KA®APIOTHTA 3. ZXEAIO HAEKTPIKQN, ZXEAIO YYKTIKHX
4. EEQTEPIKH KAGAPIOTHTA EIr'KATASTAZHT

5. XYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

6. PYGMIXH

7. EAEFXOZ KANONIKHZ AEITOYPTIAZ

8. ANTIKATAXTAZH EZQTEPIKQN AAMIMTHPQN
9. ANTIKATAXTAXH XYPOMENHY TZAMAPIAX
10. ANTIKATAXTAXH XTAGEPHX TZAMAPIAX

(D IPOZOXH (Bréne Ewc.10)

Eivol ToAV onpovtt Ko vo 31atnpndet To topov uALad1o odnyiov pall pe Tov EEOTAIGUO Y10
HEAALOVTL KEG TANPOPOPLEG, Y10 AOYOLG OLOPUAELNG.
1. AvTn 1 CLCKELT TPETEL VO AELTOVPYNOEL LLOVO OTTO EVNALKOL QLTOUO. MNV EMLTPENETE GTO OO0 VOL

XPNOILOTOLOLY TOLG PLOULIGTEG TNG AELTOVPYLAG 1 VO TalOLV UE ALTO TO TTpotov. 2. Ewvan emikivéuvo va
TOPOTTOLELTE M VO AALALETE TO XUPOKTNPLOTIKO CLUTOV TOV TPOLOVTOG. 3. Ol NAEKTPIKES EPYUCIEG ATOPULTNTES Y10
™V TOMoHETNON TNG GUGKELTG TTPETEL VO YLVOVTOL OO ELGIKEVUEVOLG NAEKTPOAOYOUG T OLTTO OPLLOSULY. OLTOLLO.

4. Mnv TpocTobNCETE TOTE VO EXLCKEVOIGETE TNV UNYXOVT LOVOL 606 Ol EMIGKEVEG TTOL YLVOVTOL OO U1} Oprodio,
0TOUO. LTTOPOLY Va. TpoKadacovy PAaBeg n coPapeg SuoAertupyles. 5. H Bonbea yio avTo TO TPOIOV TPETEL VO
yweton ano eva oppodio Kevipo Teyvikng Bondeiag. No ypnoiuonolelton Hovo avBevTika, oVTOAAOKTIKOL.

6. AvTn 1 CLOKELT SEV ELVOL KOTOAANAN Y10, TNV GLVTINPNOT EUTOPEVHOTOV TTOL eV gwvar Tpo@uo. 7. H
KOTOOKEVOGTIKT] £TOLPLO. OPVELTAL KOOE VANV 08 TEPIMTMON TOL SV GEBOGTNKAY Ol KATH TMV OLTUYNUOTMV
odnyiec. Em mhemv Slatnpel T0 SIKALMUO VO KOVEL OTTOLXONTOTE BEATIOTIKT OAAQYT XWOPLG TPOELBOTOLELCT).

8. AmopeVyete TV gykatdotaom NG Prpivag kotevbeiov 6Tig okTiveg Tov nAiov. 9.Mnv mpoPeite otnv
£YKOTAGTOON TNG CUCKELNG KOVTO O€ TNYES BepUOTNTOG OTWG GOUTES, KaAopLpép, KAT. 10.Awatnpeite Tig oY ApES
ogpLopol TG opddag cupmicong nokpld and torywuata 10cm tovAdyiotov.ll.0tav dnuiovpyeiTol AVOUOAOS
OYNUOTIONOS TTAYOL TAVM 6ToV EATHIGTNPO (evaporator) To onoio mpokANdnKe e€aitiog Tng LYPOGIOG TOL aEPO
N TOV TPOIOVTMOV Yo, YOEN, cuvicToTol 1 S10KOTMTY TOV GUUTIEGTN KoL TPEMEL VO TOTOOETNCETE TO EUTOPELLLO GE
€181K0 KoTEYLYUEVO B0YEIO e TNV 1810 Ogppokpacio yio TOV amopaitnTo Xpovo andyvéng. e avtifetn

TEPITTMWOTN 0 CLUTIESTNG B0l AELTOVPYNOEL OLGTOUATNTO TPOKAAMVTOG TNV TEPLTTH KOTOVAAMON NAEKTPIKOV
PEVUOTOS KO LOUNAT atOS0oo.

1. ANOIIT'MA THX XYXKEYAXIAX

YXYXKEYAXIA XE KOYTI AIIO XAPTONI la. Koyte tnv touvia, BydAte To KOUTl TPOS T TOV®.
TYZKEYAZXIA XE EYAINO KIBQTIO 1B. Eckoappiote T0. EVALVO covidio, Sivovtag mpocoy 6To Koppld.
2.TomoBeToTE TO TPOVVIL, TOL OVLYMTN HETAED TNG GUOKELNG KO TNG TOAETOS 1 TOL KifwTiov. 3. AvuoymoTte

ovokeLn. 4. Apaipéote TNV ToAETO 1| TO KIBDTIO. 5.TomoBeTHOTE TN GLOKELT G o, EMITEdN empdveln (BAETE
Ewl).

2. TO KAEIZIMO TQN @YPQON

1. To xAeiowo pe kKA1S1 EMTLYYAVETOL OTPDYVOVTAG TO HAVTAAO TNG KEVIPIKNG TOPTOC TOL UPLoTEPOL GUALOVL,
apov kAgioete Kol Ta dYo PUAAD. 2. Kdbe pOAAO S1abéTel £va KAEIoO pe KPOTO, TOL EVEPYOTOLEITAL CLLTONATO,
OTPOYVOVTAG £MG TO KAEIOWO TNG TOPTAG.

3. EXQTEPIKH KAGAPIOTHTA
1. KaBapiote T0 ecmtepikd pépn ko Tig téapapiec, ypNOOTOLDOVTOG VA LOAOKO GOOLYYAPL Kol OLSETEPO,
K0OoPLoTIKE. 2. ETEYVOCTE UE VO, LOAOKO TTALVL

4. EEQTEPIKH KAGAPIOTHTA
1. T T1¢ tCopopiec YPNOLOTOLEITE Ta 18100 TPOIOVTO, TTOL YPNCILOTOIEITE Y10, TNV ECMTEPIKT KOOUPLOTNTO.
2. Metakiviote TNV npootocio omd atodAl Tov TAociov Kol and ta mAéyuato (BAEne Eik. 2)

5.XYNAEZXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

1. BePoimbeite 6TL N Tdon Kot 1 oLYVOTNTO TOL SIKTVOL OVTIGTOLXOVV LE EKEIVES, TTOL PEPOVTOL GTNV TLVOKISA.
™G ovokevng (A) 2. BeBorwbeite 411 n mpila tng tpopoddtnong sivar a) Epodiaouévn pe Evav aymyo yeiwong.
B) Isavikn vy 10 pedua, mov pépetor otny mvakido. I') Epodiacuévn pe mpootacio, cOU@®va UE T0, TPOTLTO.
™™g IEC - Awokontng poyvnrofepuikdg pe In= tiun, mov @épetatl otnv mvokido- Awapopikd pe gvortcnoio
1d=30 mA. 3. BeBaiwbdeite T to mepifdrrov e Ppioketar og kKivévvo gxpnéng (AD). 4. BeBarwbeite 0TL 10
nePIBAALOV givor 180VIKS Yo TN XPNOM TOV KOAMSIOL TPOPOSOTNONG, TOL EIVOL GLVIESEUEVO GTT] GUOKELT: TO
ouvdedeuévo kaimdio: "HOS5 VVF” givat Yo e0mTEPIKOVG Y DPOVG, Y10, SILPOPETIKOVG Y DPOVG TPETEL VO
OVTIKOTAOTHOETE TO KOAMSI0 UE €vo. KATAAANAOL TOTOL (Yo mapdderypa, ue to HO 7 VV F yuo e€mtepikoig
xopovg). N.B. Edv 1 cuokevn Kot T LETOPOPA 1 TNV amodrikevon Tonobetronke eopaipévo oplovtia 1
ovdanoda, apnioTe TN vo. ueivel ToLAdyloTOV 3 MPeg o€ cmwath BEon pLv cuvdéoete TV TPoPoddTnon. 5. Elcdyete
TO PELUATOANTTN TNV 7TIpila (UNn ypnowonoieite TPImAEG Tpileg kat pewwoeic) (BAéne Ewk. 3).




I Eyxepidio xpnoTn

6. PY®GMIZH **(PAG.46 R600a)**

H ovokevn dabéter xeprlotiplo pubuiong tomofetnuévo 6€ TPOSTUTELUEVO TTIVAKO GTO TPOGHo HEPOG,.

1. Awoxdmtng WoOEng: Xpnowwevet yia vo ovaBeL TNV YUKTIKT £YKOTAGTOON. 2. AAKORTNG @MOTOS: XpNoULEVEL
Yo Vo 0vaBEL TO E6MTEPIKO PG, 6. OEpPORETPO: Aciyvel Tn Beprokpoacioo 610 ECOTEPIKO TNG GLCKELNG.
@eppootdtng: Pubuilel ™ Ogpuokposcio 610 e6mTEPIKO TNG cvokeLng. A) Iatdviag To kovuni 3 « SET 7 P »
uo. popd o eppovictel N Tpokabopiopévn Oepuokpacia, mov unopei va aArdéet pue o kovuni 4 « UP » 1 10
xouuni S « DOWN ». T'la 1 pOBuion tng Bepuokpacioc Tmv EcMTEPIKOV EMTESMV, TEPLOTPEYTE TOV AVTIGTOLYO
Beppootdatn, Tov gival TonobeTNUEVOS 6TO TOTY MU, HOALS TTaVe oto pdgl (Movtéda 3TV). IMap.: +6°C Ilpog to
KAT Yo To AEVKA Kpooid (Beppootdrng e€mtepikol mivaka). +9°C L1n péon yia polé kpaoid (Lecaiog
£0mTEPIKOG Beprootdng) +18°C I1pog Ta TAvV®™ Y10 To KOKKIVO KPOGLd TTPOG KATAVAAmG™ o€ Bepuokpocio
amobnkng (kaPag) (dvw ecwtepikog Bepuootdtng) (BAEme Ewk. 5).

7. EAETXOX KANONIKHX AEITOYPI'TAZ, ITPIN I'INEI H EIZAT'QTI'H TON EMIIOPEYMATQN
EAET'ETE OTI: 1. To fdopa eivar cuvdedepévo. 2. O dtakdmTng TN YUKTIKNG EYKOTACTAONG eivat
EVEPYOTOUUEVOG LLE TO TPAGIVO PG avappévo. 3. To OepudpeTpo deiyvel ol T KATEAANAN Yol T EUTOPEVUATOL
4.01 ecotepikég Ayvieg elvar evepyomomnpéves. 5. H mopta eivon Kodd kKAelopévn. 6. Agv vadpyetl aktivofoiia
nAiov N Tpoforémv VYNNG oyvog enti g cuokeung. 7. H Oepporpacio tov mepifddiovtog dev vepPaivel Tovg
+30° C - U.R.55%, 1o tnv omoia 1 ovokevn givar wcavn (KApotikn téén 4). 8. Eivon eacoaiopévn 1 katdAinin
pOT| AEPOL GTO YDPO TOV KIVNTNPO, YOPIG EUTAdI0 LTPOSTE 0o TO TAEY LA Yo TOVAGYLoTOV 30 cm. 9. O g00TEPIKOG
XDOPOG elvar POPTOUEVOS KATAAAN AL, Y0pig vtepPorkd Papog et TV papidv(Max 90 Kg yia kdbe pdot, mepimov
60 pmovkdaiia).

8. ANTIKATAXTAXH EXQTEPIKQN AAMIITHPQN

1. Apapéoate TV TpoPodocio OTmg mePypaeToL. 2. ZefODOTE TIG Pidec 6TEPEMONG TOL GV® VTOVT AQUTAG.

3. Apaupéote T0 Ave vioul Adpumog and tov Aaprtipa phopiopod pe 1o dtapavig Tpootaciog. 4. Amotpafnéte to
GOANVO OO TO KAT® VIOLL AMAUTOS. 5. AQPopESTE TO d10.p0VI) COANVA TPOGTAGIAS. 6. AVTIKOTOGTNOTE TO AOUTTHPO
@Bopiopov. 7. Eravapépate Ol ta Tpdypata Kotd v aviictpoen oepd (BAéne Ew. 5).

9. ANTIKATAXTAXH XYPOMENHX TZAMAPIAX

1. Avoi&te Tic oupoueveg TopTeS. 2. Me €va dyKioTpo BydAte and To mAaiclo TG eEWTEPIKNG TOPTAC, TO TPOPIA
™G eumAoknG. 3. ITidvovtog TV ToPTa, OTPMETE TPOG TO. TAVEM, EAELOEPMVOVTIG TO KATM AKPO TNG 1d10g NG
tCopopiog omd Tov 0dNnYo. 4. TpaPri&te mpog ta. ££m Yo va YoUnAdoeTe TNV tCopapia, EAELOEPMVOVTAS TNV aTO
oV avadTEPO 08NYHo. 5. Edv 1 tlapopio Tpog ovTIKOTAGTOOT EIVOL | ECOTEPLKT, EAELOEPMOTE TPHDTO TNV
e€mtepikn tCapapia, pe Tov id10 TpdTo gAgVBEPMOTE TNV E0MTEPIKT. 6. Mg éva e€aywvikd kAedi Egfirdmote oTig
300 ywvieg ™ Bida pe e€oymvikd ac@diiong, ByAaAte netd uior TAELPA Atd TNV TEPWETPIKT Kopvila, BydAte Tnv
tCopopia yioo TNV aviikotdotoon tne. 7. Enovagépete pe tn véa tCapapio (BAEne Eik. 6).

10. ANTIKATAXTAXH XTAGEPHX TZAMAPIAX

1. Aporpéoate tTnv NAEKTPIKN TpoPodocia. 2. Apopéote ToL V0 PUAAX Ao Tig ToOpTES. 3. Eefidote Tig Pideg
OTEPEMONG KO TNV eEMTEPIKN KOL TNV ECOTEPLKT, ATTO TOL AV YOVIOKE £m¢ TN VOEN TNG TOPTAG KOL TOV VEOV.

4. TpaPnéte ta YOVIOKG 00 TOLG TAPAGTATEG TTPOG TO. TAV®. 5. BydAte Tnv tlapapio evoiapEpovTtog, LE TPOG TO.

Ta TPOIOVTA PAG Eival VIO ECWTEPIKOUG XWPOUG — N EYKATACTACN YiVETAI
EKTOG XWPWV/KATACTNHATWY.




Pokyny pro uzivatele NN

Pokyny pro uzivatele: Pokyny pro udrzbu (str. 52):

1. Otevfeni obalu 1. Cisténi kondenzatoru

2. Zavirani dvifek 2. Cisténi vyparniku

3. @iéténi vnitfniho prostoru 3. Schéma chladiciho systému a elektrického zapojeni
4. Cisténi zvnéjsku

5. Zapojeni do elektricke sité

6. Regulace

7. Kontrola spravného fungovani

8. Vyména Zarovek vnitfniho osvétleni

9. Vyména posuvnych sklenénych dvifek
10. Vyména pevnych sklenénych dvifek

0) UPOZORNENI (viz obr.10)

Z bezpecénostnich divodu je velmi dilezité, aby tento navod s pokyny pro pouziti byl ulozeny v
blizkosti zafizeni a dostupny pro pfipadné prostudovani.

1. Toto zafizeni mohou obsluhovat jen dospélé osoby. Nedovolte détem, aby se dotykaly ovladacich
prvkll nebo si s zafizenim hraly. 2. Je zakazano poskozovat ¢i ménit vlastnosti zafizeni. 3. Zapojeni do
elektrické sité pfi instalovani zafizeni mlze provadét jen kvalifikovany elektrikar nebo jina povolana
osoba. 4. Nikdy se nepokousejte zafizeni opravovat sami. Opravy provadéné nezkusenou osobou mohou
pfivodit poSkozeni nebo zavazné poruchy v fungovani zafizeni. 5. Opravy tohoto zafizeni mohou
provadét vyhradné autorizovana strediska pro technickou asistenci. Pouzivejte jen originalni nahradni
dily. 6. Zafizeni neni vhodné pro uskladnéni jiného zbozi nez potravinového. 7. Vyrobce odmité jakoukoli
zodpovédnost za nedodrzovani téchto bezpecnostnich norem. Vyrobce si vyhrazuje pravo na provadéni
jakychkoli zmén za ucelem zlep$eni vyrobku bez pfedchoziho upozornéni. 8. Zafizeni nesmi byt
instalovano venku, vystavené desti nebo pfimym slune¢nim paprskdm. 9. Neinstalujte zafizeni v blizkosti
zdroju tepla jako jsou kamna, radiatory apod. 10. Mfizky ventilace kompresorové jednotky musi byt
vzdalené od stény nejméné 10 cm. 11. Pokud by z divodu vihkosti vzduchu nebo z ulozenych potravin
dochazelo k pfilisSnému vytvareni ledu na vyparniku, doporu€ujeme zastavit kompresor po dobu
potfebnou k odmrazeni a mezitim uloZit zboZi do jiného chlazeného prostoru o stejné teploté. V opacném
pfipadé by kompresor pokracoval v nepfetrzitém chodu, coZ by mélo za nasledek zbytecné plytvani
elektrické energie a nedostateCny vykon zafizeni.

1. OTEVRENi OBALU

KARTONOVA KRABICE 1a. Rozfiznéte stahovaci pasku a vytahnéte krabici smérem nahoru.
DREVENA BEDNA 1b. Rozmontujte dfevéné desky, dejte pfitom pozor na hiebicky. 2. Zasurite vidlice
zdvihaciho prostfedku mezi zafizeni a paletu nebo bednu. 3. Nadzdvihnéte zafizeni. 4. Odsurite paletu
nebo bednu. 5. PoloZte zafizeni na vodorovnou plochu. (viz obr.1).

2. ZAVIiRANI DVIREK
1. Zavriete obé dvirka, zatlacte stfedovou zapadku levého kfidla a zamknéte kli¢em. 2. Kazdé kfidlo
dvifek ma své zavirani, které se automaticky zaklapne pfi zavieni dvifek.

3. CISTENi VNITRNIHO PROSTORU
1. Vycistéte vnitini stény a skla mékkou houbou za pomoci neutralniho Cisticiho prostfedku. 2. Osuste
mékkym hadrem.

4. CISTENi ZVNEJSKU
1. Pro skla pouzivejte stejné prostfedky jako pro Cisténi vnitfniho prostoru zafizeni. 2. Sejméte ochrannou
pasku z panelu a rostu. (viz obr. 2)

5. ZAPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

1. Zkontrolujte, zda napéti a kmitocet v siti odpovidaji udajim na stitku zafizeni (A). 2. Zkontrolujte, zda
je sitova zasuvka: a) vybavena vodi¢em pro uzemnéni, b) vhodna pro jmenovity proud, uvedeny na
Stitku, ¢) vybavena ochranou podle norem IEC: - Magneto-tepelny spina¢ s hodnotou In=jmenovita
hodnota uvedena na Stitku. Diferencialni vypinac s citlivosti Id=30 mA. 3. Ovérfte, zda v prostfedi nehrozi
nebezpedi vybuchu (AD). 4. Kabel zafizeni je typu HO5 VVF pro uzaviené prostory. Pro jiné prostfedi je
tfeba vymeénit kabel za jiny, vhodny pro dané prostfedi (napfiklad kabel HO7 VVF pro venkovni prostiedi).
POZN.: Pokud béhem pfepravy nebo uskladnéni bylo zafizeni omylem poloZeno vodorovné nebo dnem
nahoru, nechte je pfed zapojenim do sité alespori 3 hodiny stat ve svislé poloze. 5. Zapojte do sitové
zasuvky (nepouzivejte rozdvojky ani redukce). (viz obr. 3).




B Pokyny pro uzivatele

6. REGULACE **(PAG.46 R600a)**
Zafizeni je na pfedni strané opatfeno chranénym displejem s ovladaci pro regulovani funkci. 1. Spinaé
chlazeni: pro zapnuti chladiciho zafizeni. 2. Vypinaé osvétleni: pro zapnuti vnitfniho osvétleni.

6. Teplomeér: ukazuje teplotu uvnitf zafizeni. Termostat: reguluje teplotu uvnitf zafizeni. a) Stisknutim
tlacitka 3 “SET o P” Ize zobrazit nastavenou teplotu. Teplotu Ize ménit pomoci tlacitka 4 “UP” nebo
tlaCitka 5 “DOWN?”. Regulovani teploty na policich uvnitf boxu se provadi otacenim prislusného
termostatu, ktery se nachazi na sténé hned nad polici (modely 3TV). Napr.: +6°C dole bilé vino
(termostat na vnéjsi sténé), +9°C uprostred ruzZové vino (rosé) (termostat uvnitr boxu uprostred), +18°C
nahore &ervené vino, podava se pri sklepni teploté (termostat uvnitf boxu nahore) (viz obr. 4).

7. KONTROLA SPRAVNEHO FUNGOVANI, PRED ULOZENIM ZBOZi PROVEDTE NASLEDUJICI
KONTROLU: 1. Zastrcka je spravné zasunuta do sité. 2. Vypinac chlazeni je zapnuty, zelené svétlo sviti.
3. Teplomér ukazuje teplotu, vhodnou pro uskladnéni zbozi. 4. Vnitfni osvétleni je zapnuté. 5. Dvirka jsou
dobfe zaviena. 6. Na zafizeni nedosahuiji pfimé slune¢ni paprsky Ci vysoce vykonna svitidla. 7. Teplota
prostfedi nepfesahuje +30°C a relativni vihkost je 55% - hodnoty, pro které je zafizeni uréené (klimaticka
tfida 4). 8. Pfed ro$tem musi byt volny prostor min. 30 cm, aby byl zaru¢eny dostateény pfivod vzduchu k
prostoru motoru. 9. Vnitfni prostor musi byt rovnhomérné napinény. Police nesmi byt pfetizené (max. 90
kg na kazdé polici, tj. cca 60 lahvi).

8. VYMENA ZAROVEK VNITRNIHO OSVETLENI

1. Odpojte zafizeni od elektrické sité. 2. VySroubujte Srouby, které drzi horni objimku zarovky. 3. Odpojte
zafivku i s ochrannym krytem od horni objimky. 4. Vysunte dolni objimku zafivky. 5. Sejméte ochranny
prahledny kryt. 6. Vymérite zafivku. 7. Zopakujte postup v opacném poradi (viz obr. 5).

9. VYMENA POSUVNYCH SKLENENYCH DVIREK

1. Otevrete posuvna dvirka. 2. Hackem vytahnéte blokovaci profil z ramu vnéjSiho panelu dvifek.

3. Nadzdvihnéte vnéjsi panel dvifek a uvolnéte ho ze spodni vodici drazky. 4. Pak vytahnéte sklo
smérem ven a dol(, ¢imz ho uvolnite z horni drazky. 5. Pokud potfebujete vyménit vnitini sklenény panel
dvifek, uvolnéte nejdfive vnéjsi panel a pak stejnym zplsobem vnitini panel. 6. Pomoci Sestihranného
imbus kli¢e vySroubujte Srouby v obou rozich, sejméte jednu stranu obvodového ramecku a uvolnéte
sklenény panel. 7. Vymérite panel za novy (viz obr. 6).

10. VYMENA PEVNYCH SKLENENYCH DVIREK

1. Odpojte pfivod elektrické energie. 2. Vyjméte obé kFidla dvifek. 3. VySroubujte jak vnitfni tak vnéjsi
Srouby z hornich Uhelnikd, které drzi dorazovou stranu dvifek a z neonové zafivky. 4. Vytahnéte uhelniky
ze sloupkl smérem nahoru. 5. Vytahnéte sklenény panel smérem nahoru. 6. Vymérite panel za novy (viz
obr. 7).

Nase vyrobky jsou uréené pro vnitini prostory. Neinstalujte je venku pred
podnikem/obchodem.




Kasutusjuhend I

Kasutusjuhend: Hooldusjuhend (Lk 52):

1. Pakendi avamine 1. Kondensaatori puhastamine

2. Uste sulgemine 2. Aurusti puhastamine

3. Sisepuhastus 3. Kilmutusseadme skeem ja elektriskeem
4. Puhastamine valjastpoolt

5. Elektrilhendused

6. Reguleerimine

7. Hea t66korra kontrollimine

8. Sisevalgustuse lampide vahetamine

9. Klaasist lukandukse vahetamine

10. Kinnise klaaspaneeli vahetamine

(@ HOIATUSED (vt Joon. 10)

Turvalisuse huvides on véaga oluline, et seda juhendit hoitaks seadme juures kdepérast edasiseks
konsulteerimiseks.

1. Kéesoleva seadmega vbivad té6tada ainult tdiskasvanud inimesed. Mitte lubada lastel juhtnuppe
puutuda ega nendega mangida. 2. On keelatud muuta seadme tehnilisi omadusi. 3. Seadme
paigaldamisel vajalikud elektritédd peab teostama kvalifitseeritud elektrik vdi asjatundja. 4. Mitte kunagi
pllda seadet ise parandada. Asjatundmatute isikute poolt teostatud parandused véivad pdhjustada
kahjustusi voi raskeid avariisid. 5. Kéesoleva seadme hooldustdid peab teostama volitatud Tehnilise
hoolduse keskus. Kasutada ainult originaalseid varuosi. 6. Seade on mdeldud ainult toiduainete
sailitamiseks ja ei sobi muude kaupade hoidmiseks. 7. Tootja ei vastuta, kui kdesolevaid ohutusndudeid
ei jargita. Tootja jatab endale diguse teha muudatusi seadme arendamise eesmargil ette teatamata.

8. Seadet ei tohi paigaldada véliskeskkonda vihma ja otsese péikesekiirguse kétte. 9. Mitte paigaldada
seadet soojusallikate, nagu ahjude, radiaatorite jne lahedusse. 10. Paigaldada kompressorigrupi
ventilatsioonirestid seinast vahemalt 10 cm kaugusele. 11. Kui taheldatakse ebatavalist jaa teket aurustil
Ohuniiskuse vdi killmutatavate toodete tdttu, soovitame kompressori peatada, asetades kauba seadme
lahti sulatamise ajaks spetsiaalsesse samale temperatuurile jahutatud mahutisse; vastasel korral t66tab
kompressor pidevalt ebatdhususalt, tarbides asjatult elektrienergiat.

1. PAKENDI AVAMINE

PAPPKASTI PAKEND 1a. Ldigata kinnitusriba katki, tdsta kast lles ja vétta ribad ara. Tdmmata naelad
ettevaatlikult puitlaudadest valja. 2. Asetada kahveltdstuki harud seadme ja kaubaaluse véi kasti vahele.
3. Tosta seade ules. 4. Eemaldada kaubaalus vdi kast. 5. Asetada seade tasasele, horisontaalsele
pinnale. (vt Joon. 1).

2. USTE SULGEMINE

1. Ust saab lukustada, vajutades parast mdlema ukse sulgemist pdrklingile vasaku paneeli keskmisel
uksel. 2. Kdik uksed on varustatud lukustava sulguriga, mis kéivitub ukse sulgemisel automaatselt
pldksuga.

3. SISEPUHASTUS
1. Puhastada sisemisi osi ja klaaspaneele ainult niiske kdsna ja neutraalse pesuvahendiga. 2. Kuivatada
pehme lapiga.

4. PUHASTAMINE VALJASTPOOLT
1. Klaaspaneelide puhastamiseks kasutada samu tooteid, millega puhastatakse seestpoolt.
2. Eemaldada kaitsekile terasest paneelriiulitelt ja restidelt. (vt Joon. 2).

5. ELEKTRIUHENDUSED

1. Veenduda, et elektrivdrgu pinge ja sagedus vastavad seadmele kinnitatud andmesildil (A) margitud
vaartustele. 2. Veenduda, et elektripistikupesa on: a) varustatud maandusjuhtmega. b) sobiv andmesildil
maérgitud nimivooluga. c) varustatud kaitsega vastavalt IEC kaitseklassi standarditele:- magnet-
termoliiliti, mille In= andmesildil mérgitud nimivéértus.- Diferentsiaalse tundlikkusega Id = 30 mA.

3. Kontrollida, et keskkond ei ole plahvatusohtlik (AD). 4. Seadmele paigaldatud Ghendusjuhe HO5 VVF
on mdeldud kasutamiseks siseruumides. Paigaldamisel muudes keskkondades tuleb juhe asendada
ettendhtud juhtmega (naiteks valispaigalduskaabliga HO7 VVF). N.B.: Kui transpordi véi ladustamise ajal
on seade ekslikult asetatud kiljele véi pohi Ulespidi, jatta seade enne elektrivérku ihendamist véhemalt 3
tunniks diges asendis seisma. 5. Uhendada pistik pistikupessa (mitte kasutada kolmikpistikupesa ega
siirdmikke). (vt Joon. 3).




I Kasutusjuhend

6. REGULEERIMINE **(PAG.46 R600a)**
Seade on varustatud juhtnuppudega, mis asuvad kaitstud juhtpaneelis seadme esiosas.

1. Kilmutusliiliti: kasutatakse kilmutusseadme sisse lUlitamiseks. 2. Valgusliiliti: kasutatakse
sisevalgustuse pdlema panemiseks. 6. Termomeeter: nditab seadme sisetemperatuuri. Termostaat:
reguleerib seadme temperatuuri. a) Klahvi 3 “SET véi P” Uhekordsel vajutamisel nditab seadistatud
temperatuuri, mida saab muuta, vajutades Klahvi 4 “UP” v&i Klahvi 5 “DOWN?”. Siseriiulite temperatuuri
reguleerimiseks keerata vastavat termostaati, mis asub seinal vahetult riiuli kohal (Mudelid 3TV).

Nt: +6°C alumises osas valgetele veinidele (vélimine termostaat juhtpaneelis). +9°C keskmises osas
roosadele veinidele (sisemine keskmine termostaat). +18°C (laosas punastele, keldri temperatuuril
joodavatele veinidele (sisemine llemine termostaat) (vt Joon. 4).

7. HEA TOOKORRA KONTROLLIMINE, ENNE KAUBA SISSE ASETAMIST

KONTROLLIDA, ET: 1. Pistik on pistikupesas. 2. Kilmutusseade on sisse lilitatud ja roheline tuli péleb.
3. Termomeeter néitab séilitatavatele kaupadele sobivat temperatuuri. 4. Sisevalgustuse lambid pdlevad.
5. Uks on korralikult suletud. 6. Seade ei asu otseses paikesekiirguses ega suure voimsusega lampide
valguses. 7. Toatemperatuur ei Uleta +30°C ja suhteline niiskus 55%, mis on seadme etten&htud
téotingimused (Kliimaklass 4). 8. Tagatud on vajalik 8hujuurdevool mootoriruumi ja vahemalt 30 cm
kauguses resti ees ei ole takistusi. 9. Siseruum on dige koormusega ja riiulid ei ole lilekoormatud (maks.
90 kg riiuli kohta, mis vérdub umbes 60 pudeliga).

8. SISEVALGUSTUSE LAMPIDE VAHETAMINE

1. Lulitada elektritoide vélja. 2. Keerata tlemise lambipesa kaks kinnituskruvi lahti. 3. Votta
fluorestsentslamp koos labipaistva kaitsetoruga Glemisest lambipesast vélja. 4. Vétta lamp alumisest
lambipesast vélja. 5. Eemaldada I&bipaistev kaitsetoru. 6. Vahetada fluorestsentslamp valja.

7. Paigaldada kdik osad tagasi, toimides vastupidises jérjekorras (vt Joon. 5).

9. KLAASIST LUKANDUKSE VAHETAMINE

1. Avada likanduksed. 2. Vétta konksuga vélimise ukse aare seest uksesulgur vélja. 3. Tdsta uks lles ja
tosta klaaspaneeli alumine aar juhiku soonest vélja. 4. Vétta uks seadmest vélja ja lasta alla, vabastades
ukse Ulemisest juhiku soonest. 5. Kui asendada tuleb sisemine uks, tuleb enne vélimine uks eest &ra
vbtta, sisemine uks vietakse eest dra samal viisil. 6. Kuuskant sisevétmega keerata lahti kuuskant
pitskruvid kahes nurgas, seejarel eemaldada Umbritsev raam, vétta klaas vélja ja asendada.

7. Paigaldada uks uue klaasiga tagasi (vt Joon. 6).

10. KINNISE KLAASPANEELI VAHETAMINE

1. Lilitada elektritoide vélja. 2. Votta kaks uksepoolt eest ara. 3. Keerata ukseraam kiilgpuu ja
neoonlambi Ulemiste nurgikute nii sisemised kui valimised kinnituskruvid lahti. 4. Likata uksepostide
nurgikud Ules ja votta ara. 5. Votta vahetatav klaas vélja, likates seda Ulespoole. 6. Paigaldada paneel
uue klaasiga tagasi. (vt. Joon. 7).

Meie tooted on méeldud kasutamisek siseruumides — palume neid mitte
paigaldada valjapoole ruume/arihooneid.




Instrukcija operatoram G

Instrukcija operatoram: 9. Bidamo stikla durtinu nomainiSana
10. Piestiprinata stikla panela nomainiSana

1. lepakojuma atvérSana

2. Durtinu aizvér8ana Instrukcija tehniskas apkopes darbiniekam (52.Ipp):
3. lek3&ju dalu tiriSana

4. Aréja korpusa tiridana 1. Kondensatora tiriSana

5. Pieslégs$ana elektroenergijas tiklam 2. Iztvaicétaja tirisana

6. ReguléSana 3. SaldéSanas ierices shéma un elektriska sheéma

7. Normalas darbibas parbaude
8. leks&jo lampu nomaina

(D UZMANIBU (skat. 10. att.)

Ir loti svarigi, lai dota instrukcija glabatos kopa ar iekartu turpmak sekojosSajam konsultacijam
drosibas tehnikas zina.

1. Doto iekartu drikst iedarbinat tikai pieaugusie. Bérniem vajadzétu noliegt operét ar un vadibas pogam
un rokturiem, vai spéléties ar iekartu. 2. Ir aizliegts izmaintt vai modificét iekartas 1pasibas.

3. Elektrotehnisko dalu, kas ir saistita ar iekartas instalaciju, drikst veikt kvalificétam specialistam
elektrikim, vai kompetentam specialistam. 4. Nekada gadijuma nav pielaujams iekartu remontét
patstavigi. Remontdarbi, ko ir veicis nekvalificéts personals, var radit nopietnus bojajumus un
funkcionéSanas problémas. 5. Tehniska palidziba, attieciba uz iekartu, ir javeic autorizétam tehniskas
apkalpes centram. Jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. 6. lekarta nav piemérota jeb kadu produktu
glabasanai, kas nav partikas produkti. 7. Razotajuznémums neuznemas nekadu atbildibu gadijuma, ja
netiek ievérotas minétas drosSibas normas. Tas pats attiecas art uz modifikacijas veik§anas tiesibam,
iekartas uzlaboSanas nolikos, kas veikts bez iepriek§€jas razotaja informéSanas. 8. lekartu nedrikst
uzstadtt arpus telpas, kur iesp&jama lietus vai tieSu saules staru iedarbiba. 9. Aizliegts iekartu uzstadtt
siltumenergijas avotu tuvuma pie krasnim, elektriskajiem silditajiem utt. 10. Kompresijas grupas
ventilacijas restéem ir jaatrodas ne mazak ka 10 cm no sienas. 11. Uz iztvaicétaja sakrajoties parak lielam
daudzumam ledus augstas gaisa vai produktu mitruma pakapes rezultata - ieteicams apturéet
kompresoru, novietot produktus pietiekami atdzeséta 1dz I1dzigai temperatirai vieta, un veikt
atkausésanu; pretéja gadijuma ilglaiciga kompresora funkcioné$ana radis parak lielu elektroenergijas
patérinu un pazeminas lietderibas koeficientu.

1. IEPAKOJUMA ATVERSANA

IEPAKOJUMS KARTONA KARBA 1a. Pargriezt virvi, nonemt karbu, pavelkot to uz aug3u.
IEPAKOJUMS KOKA KASTE. 1b. Iznemt naglas no koka déliem, ipasu uzmanibu pievérot naglam.
2. levietot paceleja dak3as-spiles starp iekartu un paleti vai kasti. 3. Pacelt iekartu. 4. Nonemt paleti vai
kasti. 5. Novietot iekartu uz l"dzenas horizontalas virsmas. (skat. 1. att.).

2. DURTINU AIZVERSANA
1. Lai aizslégtu abas durtinas, aizbultgjiet centralo slédzeni uz kreisas durtinas un aizslédziet ar atslégu.
2. Abam durtindm ir automatiskas aizdares ierices, kas tiek aktivizétas, aizverot durtinas.

3. IEKSEJU DALU TIRISANA
1. Notirit iekSejas detalas un detalas no stikla ar mikstu skli un neitraliem mazgasanas lidzekliem.
2. Noslauctt ar mikstu audumu.

4. AREJA KORPUSA TIRISANA

1. Stikla dalu tiriSanai jaizmanto tie pasi lTdzekli ka iek$&jas nodalas tirisanai. 2. Nonemt aizsargplévi no
restem un no paneliem (skat. 2. att.).

5. PIESLEGSANA ELEKTROENERGIJAS TIKLAM

1. Japarliecinas, vai elektroenergijas tikla spriegums un stravas frekvence atbilst datiem, kas noraditi uz
aprikojuma plaksnttes (A). 2. Japarliecinas, vai rozete ir a) aprikota ar attiecigu zeméjumu, b) piemérota
uz plaksnites noraditajiem stravas parametriem, c) aprikota ar nepiecieSamo aizsardzibu atbilstoSi IEC
normativiem: - magnétiski- termisks slédzis ar "In” = attieciga tabula noradits lielums. - Diferenciators ar
jutigumu Id = 30 mA. 3. Japarliecinas, ka telpa nav iesp&jama spradziena draudu (AD). 4. Japarliecinas,
ka iekartas pieslédzams energoapgades vads ir HO5 VVF, kas ir piemérots iekstelpam. Cita veida telpam
nepiecieSams nomainit vadu pret piemérota veida vadiem (pieméram, HO7 VVF aréjam uzstadisanam).
Piezime: ja parvadasanas vai uzglabasanas laika iekarta atradas nepareiza stavokll apgriezta veida vai
novietots horizontali, pirms pieslégSanas elektroenergijas tiklam to janovieto pareiza stavoklt un vismaz 3
stundas uzglabat $ada stavoklt. 5. Jaievieto kontaktdakSa rozeté (nedrikst izmantot trejgabalus vai
reduktorus). (skat. 3. att.).
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N Instrukcija operatoram

6. REGULESANA **(PAG.46 R600a)**
lekarta ir aprikota ar taustiniem un rokturiem reguléSanas veik$anai, kas atrodas priek3é&jas dalas
aizsargkasté. 1. Saldésanas slédzis izmantojams dzeséSanas iekartas ieslégSanai. 2. Apgaismes
slédzis kalpo iek§€ja apgaismojuma ieslégSanai. 6. Termometrs uzrada temperatiru aprikojuma
iekSpusé. Termostats regulé iekartas temperatiru. a) NospieZot taustinu 3 "SET vai P" vienreiz,
iespéjams vizualizét ieprograméto iekartas temperattru, kuru iesp&jams izmainit ar taustinu 4 "UP”
(*faugstak) vai taustinu 5 "DOWN" (*zemak). Lai noregulétu iek$&jo plauktu temperatiru, attiecigi
pagrieziet termostatu, kas izvietots uz sanu panela tiesi virs plaukta (Modelim 3TV). leteikumi: +6°C
apak$éja nodalijuma, baltviniem (termostats panela arpusé). +9°C vidégja nodalijuma, roza sartviniem
(termostats korpusa iekSpusé centralaja daja). +18°C augs$éja nodalijuma sarkanviniem, malkosanai
istabas temperatira (ieksSéjais termostats augséja daja) (skat. 4. att.).

7. NORMALAS DARBIBAS PARBAUDE PIRMS EKSPLUATACIJAS

JAPARLIECINAS, KA: 1. Kontaktdak3a ir ievietota rozeté. 2. Saldéanas aprikojuma slédzis ir ieslégts -
deg zalais indikators. 3. Temperatura, kuru uzrada termometrs, ir piemérota produktiem. 4. Izmantotas
iek8&ja apgaismojuma lampinas. 5. Durvis ir cieSi aizvértas. 6. Aprikojums neatrodas tieSos saules staros
vai paaugstinatas jaudas maksligas gaismas staros. 7. Apkartéjas vides temperatira neparsniedz +30°C
un mitrums 55%, - parametri, kas pieméroti aprikojumam (Klimatiska klase 4). 8. JanodroSina adekvata
gaisa plismas padevi motoram, nenovietojot SkérSlus gaisa plismas ne mazak ka 30 cm starp sienu un
pakal&jo iekartas dalu. 9. Parbaudiet, vai: korpuss ir atbilstoSi piepildits un plaukti nav parslogoti
(maksimalais svars vienam plauktam ir 90 kg , kas I1dzinas apméram 60 pudelém).

8. IEKSEJO LAMPU NOMAINA

1. Atslégt elektroenergijas padevi. 2. Jaizskravé skrives, kas nostiprina lampinu aug$éjo balstu.

3. Jaiznem lampinu aug$éjo balstu no fluorescéjosas caurules. 4. Jaiznem caurspidigo aizsargcauruli.
5. Jaiznem lampinu apak$éja balsta cauruli. 6. Janomaina fluorescéjoSo cauruli. 7. Jaatkarto visas
iepriekSminétas darbibas pretéja seciba (skat. 5. att.).

9. BIDAMO STIKLA DURTINU NOMAINISANA

1. Atveriet bidamas stikla durtinas. 2. Pielietojiet ki, lai izvilktu slédzenes [isti no aréjo durtinu malas.

3. Paceliet durtinas, atbrivojot apak3&jo dalu no apaks$éjas sliedes. 4. Pavelciet durtinas lauka un uz leju,
lai atbrivotu tas no aug$éjam sliedem 5. Ja ir nepiecieSams nomainit iek8&jas durtinas, vispirms nonemiet
aréjas un tad Iidziga veida ar1 aréjas. 6. Ar skravgrieza palidzibu atskraveéjiet sanu skraves no striem un
tad nonemiet vienu perimetrala ramja malu un izbidiet durtinas. 7. Uzstadiet bidamas stikla durtinas (skat.

6. att.).

10. PIESTIPRINATA STIKLA PANELA NOMAINISANA

1. Izsledziet iekartu. 2. Iznemiet divas durtinas. 3. Atskrivéjiet abas gan iek8éjas, gan aréjas skruves no
aug3éja stara ramjiem durtinu stenderei un neona lampai. 4. Pavelciet uz augsu ramja stdrus.

5. Pavelciet stikla paneli virziena uz augSu. 6. Nomainiet pret jaunu stikla paneli (skat. 7. att.).

Mdsu produkti paredzéti tikai iekSéjai lietoSanai — neinstalét arpus
uznémumalveikala telpam.




Operatoriaus vadovas I

Operatoriaus vadovas: Techninio aptarnavimo darbuotojo vadovas

(53 p.):
1. Pakuotés atidarymas
2. Dureliy uzdarymas 1. Kondensatoriaus valymas
3. Vidaus valymas 2. Garintuvo valymas
4. |1Sorés valymas 3. Saldymo sistemos schema ir elektros schema
5. Pajungimas prie elektros tinklo
6
7
8
9
1

. Reguliavimas

. Veikimo tinkamumo patikrinimas
. Vidaus lempy keitimas

. Slankiojamo stiklo keitimas

0. Fiksuoto stiklo keitimas

0) DEMESIO (2r.10 pav.)

Labai svarbu Sig knygele saugoti drauge su jranga, kad saugos sumetimais visada bty galima ja
pasiskaityti.

1. Sig jranga jjungti gali tik suauge Zzmonés. Neleiskite vaikams gadinti valdikliy ar jais zaisti.

2. Draudziama keisti jrangos technines savybes ar kitaip jg modifikuoti. 3. Instaliavimui reikalingus
techninius darbus turi atlikti kvalifikuotas elektrikas ar kompetetingas specialistas. 4. Niekada nebandyti
patiems remontuoti jrangos. Remonto darbus atliekant nejgudusiems asmenims, gali bati padaryta zala
ar kilti rimty sutrikimy. 5. Sios jrangos prieZidrg turi atlikti jgaliota Techniné tarnyba. Naudoti tik originalias
atsargines dalis. 6. Jranga skirta tik maisto produkty saugojimui. 7. Gamintojas atmeta bet kokig savo
atsakomybe tuo atveju, jei nebuvo laikomasi Cia pateikty saugos taisykliy. Be to, gamintojas pasilieka sau
teise be atskiro jspéjimo atlikti jrangos patobulinimus. 8. Aparato negalima instaliuoti lauko salygomis, jis
neturi patekti j liety ar bati veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy. 9. Neinstaliuoti jrangos Salia Silumos
Saltiniy, krosniy, Sildytuvy ir pan. 10. Kompresoriaus mazgo ventiliacijos grotelés nuo sienos turi bati
nutolusios bent 10 cm. 11.Jei ant garintuvo atsirasty nenormali ledo sankaupa, susidaranti dél oro ar
Saldomy produkty drégmeés, patariame kompresoriy sustabdyti, prekes perkelti  kitg iki tos pacios
temperatiros Saldoma talpg ir palaukti, kol aparatas atitirps; prieSingu atveju, kompresorius dirbs
nei$sijungdamas, sukels bereikalingy energijos sagnaudy ir duos visai menkg nauda.

1. PAKUOTES ATIDARYMAS

|IPAKAVIMAS KARTONO DEZEJE 1a. Nupjauti suverZimo juostg, istraukti déZe pakeliant jg j virSy.
JPAKAVIMAS MEDINEJE DEZEJE 1b. IStraukti i$ lenty vinis, su vinimis elgtis atsargiai. 2. JvaZiuoti
pakeltuvo $akémis tarp aparato ir padéklo ar dézés. 3. Pakelti aparata. 4. Pa3alinti padéklg ar déze.
5. Pastatyti aparatg ant horizontalaus islyginto pavirSiaus. (zr.1 pav.)

2. DURELIY UZDARYMAS

1. Uzrakinama paspaudziant kairiyjy dureliy viduryje esantj sklgstj, pries$ tai uzdarius abi dureliy puses.
2. Abiejose dureliy pusése jtaisytas spyruoklinis uzraktas, automatiskai suveikiantis, kai dureles
pastumiamos iki pat galo.

3. VIDAUS VALYMAS
1. Vidaus dalis ir stiklus valyti tik minkSta kempine ir neutraliais valikliais. 2. Nusausinti mink$tu audeklu.

4. ISORES VALYMAS
1. Stiklams naudoti tas pacias priemones kaip ir vidui. 2. PaSalinti apsaugg nuo plieninio plokstés

( pavirSiaus ir nuo groteliy (zr.2 pav.).
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5. PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

1. |sitikinti, kad tinklo jtampa ir daznis atitinka nurodytus skydelyje (A), jtaisytame ant aparato. 2. |sitikinti,
ar maitinimo lizdas: a) yra su jZeminimo laidu. b) atitinka skydelyje nurodytg nominalig srove. ¢) yra su
IEC reikalavimus atitinkanciomis saugomis: magnetoterminiu diferencialiniu jungikliu, kurio In= nominali
skydelyje nurodyta verté.- Diferencialu, kurio jautrumas Id=30 mA. 3. |sitikinti ar aplinkui néra sprogimy
pavojaus (AD). 4. Aparatiroje sumontuotas kebelis "HO5 VVF" skirta patalpoms, kitokio tipo aplinkoje §j
kabelj reikes pakeisti jai tinkamu (pavyzdziui, HO7 VVF lauko sglygomis). N.B. Jei aparatira
transportavimo ir sandéliavimo metu buvo neteisingai pastatyta horizontaliai ar apversta, prie$ pajungiant
maitinimg palaikyti jg bent 3 valandas pastacius | teisingg padét;. 5. Jkisti kiStuka | elektros lizdg
(nenaudoti trisakio ar sutrumpinimy). (zr. 3 pav.)




N Operatoriaus vadovas

6. REGULIAVIMAS **(PAG.46 R600a)**

Aparatira komplektuojama su reguliavimo valdikliais, jtaisytais apsaugotame pulte priekingje prietaiso
dalyje. 1. Vidaus saldymas: jjungia $aldymo sistemg. 2. Vidaus Sviesa: jjungia Sviesg aparato viduje.
6.Termometras: rodo temperatlrg aparate.Termostatas: reguliuoja aparato temperattirg. a) Vieng kartg
paspaudus mygtukg 3 “SET ar P”, ekrane parodoma nustatyta temperatiros verté, kurig galima keisti
mygtuku 4 “UP” arba mygtuku 5 “DOWN?". Vidaus lentynos temperattra reguliuojama sukant vir$ jos
jtaisytg termostatg (Modeliams 3TV). Pvz.: +6°C Apacia baltajam vynui (termostatas pulto iSoréje). +9°C
Vidurys lentyna roZiniam vynui (termostatas viduje, vidurinéje dalyje) +18°C VirSus raudonajam vynui,
geriam vyno rasio temperatiros (termostatas viduje, virSutinéje dalyje) (Zr. 4 pav.).

7. VEIKIMO TINKAMUMO PATIKRINIMAS, PRIES SUDEDANT PREKES

ISITIKINTI AR: 1. Pajungtas ki$tukas. 2. Saldymo sistemos jungiklis jjungtas, jsiZiebusi Zalia $viesa.

3. Termometras rodo prekéms tinkamg temperataros verte. 4. Jjungtos vidaus Sviesos. 5. Durys sandariai
uzvertos. 6. Aparato nepasiekia saulés ar didelés galios Sviestuvy spinduliai. 7. Aplinkos temperatira
nevirsija +30°C Sant.drégmé 55%, t.y. verciy, kurioms aparatas pritaikytas (4 klimato klasé). 8. Motoro
skyriui uztikrintas tinkamas oro srautas, prie3ais jo groteles bent 30 cm atstumu néra jokiy kliuviniy.

9. Vidaus skyrius pakrautas tinkamai, ir lentynos yra neperkrautos (vienai lentynai ne daugiau 90 Kg, t.y.
mazdaug 60 buteliy).

8. VIDAUS LEMPY KEITIMAS

1. Atjungti maitinimo jtampa. 2. Atsukti virSutinio lempos patrono tvirtinimo varztus. 3. Atskirti virSutinj
lempos patrong nuo fluorescencinio vamzdzio su permatomu gaubtu. 4. IStraukti vamzdj i§ apatinio
patrono. 5. Nuimti permatoma vamzdinj gaubtg. 6. Pakeisti fluorescencinj vamzdj. 7. Viskg vél sumontuoti
veiksmus atliekant prieSinga eilés tvarka (zr. 5 pav.).

9. SLANKIOJAMO STIKLO KEITIMAS

1. Atidaryti slankiojamas dureles. 2. UZkabinus iStraukti tvirtinimo profilj, esantj iSorinéje dureliy briaunoje.
3. Pakelti dureles j vir8y, iStraukti i$ kreipianciosios apatinj paties stiklo krastg. 4. IStraukti j iSore, tada
stikla nuleisti, taip jj iSlaisvinant iS virSutinés kreipianciosios. 5. Jei keisti reikia vidinj stiklg, pirmiausia
iSlaisvinkite i$orinj, tada tuo pat badu galésite iSimti ir vidinj. 6. Sesiakampiu raktu atsukite kampuose
esancius tvirtinimo varztus, tada istraukite vieng perimetriniy rémuy krastg ir iStraukite stiklg, kurj reikia
keisti. 7. |statykite naujg stiklg. (Zr.6 pav.)

10. FIKSUOTO STIKLO KEITIMAS

1. Atjunkite maitinima. 2. Nuimkite abi dureliy puses. 3. Atsukite tiek iSorinius, tiek vidinius tvirtinimo
varztus virSutiniuose kampuose, dureliy ir neono staktoje. 4. Nuimkite nuo rémo kampainius, traukdami
juos j virSy. 5. IStraukite reikiamg stiklg, keldami jj j virSy. 6. Jmontuokite naujg stiklg (zr.7 pav.).

Midsy gaminiai skirti patalpoms — neinstaliuokite jy lauke uz parduotuvés /
jstaigos riby.




Felhasznaléi kéziksnyv NGNS

Felhasznalo6i kézikdnyv: 9. Gordllé Gvegaijtd cseréje
10. Fix UGvegajto cseréje

1. A csomagolas felbontasa

2. Az ajték zarasa Karbantartasi kézikényv (53. old.):

3. A beltér tisztitdsa

4. Akultér tisztitasa 1. A kondenzator tisztitasa

5. Csatlakoztatas az elektromos halézathoz 2. A parologtato tisztitasa

6. Szabalyozas 3. Hitéberendezés vazlatrajza és elektromos vazlatrajz
7. A szabalyos mikddés ellendrzése

8. Beltéri fénycsdvek cseréje

(D ELGIRASOK (lasd 10. abra)

Nagyon fontos, hogy a berendezéssel megdérizzék ezt a hasznalati kézikonyvet biztonsagi okokbal
a jovébeni tanulmanyozas céljara.

1. Ezt a berendezést csak felnétt személyek miikédtethetik. Ne engedélyezzék a gyermekeknek, hogy
megrongaljak a vezérlérendszert és jatsszanak a berendezéssel. 2. A berendezés jellemz8inek
megvaltoztatasa vagy akar a modositasa is tilos. 3. A berendezés beépitéséhez sziikséges villamossagi
munkakat szakképzett villanyszereld vagy hozzaérté személy végezheti el. 4. Soha ne prébaljak
egymaguk megjavitani a berendezést. Tapasztalatlan személyek éaltal végzett javitadsok karokat vagy
komoly mikodési zavarokat okozhatnak. 5. Ezen a berendezésen a szervizszolgaltatast az arra
feljogositott Mliszaki Szervizszolgalat hajthatja végre. Csak eredeti cserealkatrészeket alkalmazzanak.
6. A berendezés nem alkalmas az élelmiszereken kivil mas termékek tartdsitasara. 7. A gyarté cég
minden felelésséget elharit magatol abban az esetben, ha nem tartjak be ezeket a balesetmegelézési
szabalyokat. Ezenkivil fenntartja maganak a jogot a barmilyen el6zetes értesités nélkiili, fejlesztési célu
modositasok bevezetésére. 8. A késziléket nem szabad kultéren felallitani, ahol es6zéseknek és
kézvetlen napsugarzasnak van kitéve. 9. Ne épitsék be a berendezést olyan héforrasok kézelében, mint
kalyhak, radiatorok stb. 10. A kompresszor blokk szell6zéracsat a falaktol legalabb 10 cm-es tavolsagban
tartsak. 11. Ha a leveg8parasiton a levegd paratartalma vagy a lehiitendd termékek éltal okozott,
rendellenes jégképzbdés kdvetkezne be, akkor a kompresszor leallitasat és az arunak megfeleld,
ugyanolyan hédmérsékletre hiitétt tartalyokba térténé athelyezését javasoljuk a jégleolvasztashoz
szllkséges id6re; ellenkezd esetben a kompresszor folytonosan mikédik, ami felesleges elektromos
energiafogyasztast és csekély teljesitményt eredményez.

1. ACSOMAGOLAS FELBONTASA

KARTONDOBOZ CSOMAGOLAS 1a. Vagjak el a tartoszalagot, felfelé huzzak le a dobozt.
FALADA CSOMAGOLAS 1b. Feszitsék fel a fadeszkakat, évatosan jarjanak el a sz6gek miatt.

2. Vezessék be az emel§ villait a berendezés és a rakodoélap vagy a lada kézé. 3. Emeljék fel a
berendezést. 4. Tavolitsak el a rakodélapot vagy ladat. 5. Helyezzék a berendezést egy vizszintes
kiegyenlitett fellletre. (lasd 1. abra).

2. AZ AJTOK ZARASA

1. Miutan mindkeét ajtészarnyat becsuktak, akkor a bal szarny k6zépsé ajtajanak zarbetétjét benyomva
megtorténik a kulcsrazaras. 2. Minden szarny egy kattan6zarral rendelkezik, amely automatikusan
mikddésbe Iép, ha az ajtét a teljes csukddasig benyomjak.

3. ABELTER TISZTITASA
1. A bels6 részeket és az livegeket csak puha szivaccsal és semleges tisztitdszerekkel tisztitsak. 2. Egy
puha térléruhaval szaritsak.

4. AKULTER TISZTITASA
1. Az Uvegekre ugyanazokat a termékeket hasznaljak, amiket a belsé tisztitdshoz. 2. Tavolitsak el az acél
boritélaprol és a racsokrol a védofoliat (Lasd 2. abra).

5. CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

1. Gy6zddjenek meg arrél, hogy a halozati fesziiltség és frekvencia megegyezzen a késziilékre erdsitett
tablacskan (A) feltiintetett adatokkal. 2. Bizonyosodjanak meg arrél, hogy a hal6zati csatlakozéaljzat a)
Féldelt vezetékkel rendelkezzen b) a tabla szerinti névleges aramhoz alkalmas legyen. ¢) az IEC
szabvanyok altal elGirt védelmekkel rendelkezzen: differencialis magneses termikus megszakito és In
=tablan feltiintetett névieges érték.-Differencialis 1d=30 mA érzékenységgel. 3. Ellendrizzék, hogy a
kérnyezet ne legyen robbanasveszélyes (AD). 4. A késziilékre szerelt tapvezeték: HO5 VVF, beltéri
hasznalatra alkalmas. Ettél eltéré alkalmazasokhoz a vezetéket egy megfeleld tipusura kell lecserélni
(példaul HO7 VVF a kiiltéri kdrnyezetekben). Megj.: Ha a berendezést a szallitas vagy a raktarozas soran
tévesen vizszintes vagy felforditott helyzetbe allitottak, akkor a haldzati bekdtést megel6z6en hagyjak
allni helyes poziciéban legalabb 3 6raig. 5. lllesszék be a csatlakoz6dugét (ne hasznaljanak harmas
csatlakozot és reduktorokat) (lasd 3. abra).
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6. SZABALYOZAS **(PAG.46 R600a)**
A berendezés egy elél talalhatd, védett kezel6tablan elhelyezett szabalyozé vezérlérendszerrel
rendelkezik. 1. Hiités megszak.: A h(itbberendezés bekapcsolasara szolgal. 2. Fénycs6 megszak.: a
beltéri fénycsévek bekapcsolasara szolgal. 6. HOmérd: A berendezés belsejében levé hdmérsékletet
jelzi. H6fokszabalyozé: A berendezés hdmérsékletét szabalyozza. A h6mérséklet szabalyozasahoz:

a) Az egyszer lenyomott 3-6s “SET vagy P” gomb lehetdvé teszi a beallitott hdmérséklet kijelzését,
amely a 4-os “UP” gomb vagy a 5-es “DOWN” gomb megnyomasaval modosithato. A belsé polcok
hémérsékletének szabalyozasahoz forgassak el az oldalfalra, kézvetlenill a polc félé elhelyezett, arra
alkalmas héfokszabalyozot (3TV modellek). Pld.: +6°C Az alsé részen a fehér borok szamara
(h6fokszabalyozo a panel kiilsején). +9°C A kb6zéprészen a rozéborok szamara (belsé héfokszabalyozo a
kézéprészen). +18°C A fels6 részen a pincehémérsékleten fogyasztandd vérésborok szamara (belsé
héfokszabalyozo a felsé részen) (lasd 4. abra).

7. A SZABALYOS MUKODES ELLENORZESE AZ ARU BEHELYEZESE ELOTT

ELLENORIZZEK, HOGY: 1. A csatlakozédugd be legyen kétve. 2. A hiitéberendezés megszakitdja be
legyen kapcsolva, melyet a vilagitd zold fény jelez. 3. A hémérd az aru szamara optimalis értéket
jelezzen. 4. A beltéri fénycsdvek be legyenek helyezve. 5. Az ajt6 jol be legyen csukva. 6. Ne érje a
berendezést er8s napsugarzas vagy nagy hatasfoku lampa fénye. 7. A kérnyezeti hémérséklet ne haladja
meg a +30°C-ot 55% N.T.-mal, amelynél a készilék mikoddképes (4-es Klimaosztaly). 8. A motortér
szamara szikséges légmozgas bizositva legyen legalabb 30 cm-re a racs el6tt takaras nélkil. 9. A belsé
tér megfeleléen legyen feltdltve, a polcokra nehezedd tulsuly nélkdl (max. 90 kg minden polcra, ami
korulbeliil 60 Gvegnek felel meg).

8. BELTERI FENYCSOVEK CSEREJE

1. Ale a hal6zati csatlakozast. 2. Csavarozzak le a felsé lampafoglalat régzitécsavarjait. 3. Huzzak le a
fels6 lampafoglalatot a fluoreszkald csérél a védéfoliaval egyiitt. 4. Huzzak ki a csbévet az alsé
lampafoglalatbol. 5. Vegyék le az atlatsz6 véddcsovet. 6. Cseréljék le a fluoreszkald csovet. 7. Szereljék
vissza az egészet az ellenkezd iranyu eljarassal (lasd 5.abra).

9. GORDULO UVEGAJTO CSEREJE

1. Nyissak ki a gordil6éajtokat. 2. Egy kampéval hiuzzak ki a kilsé ajtd szegélyébdl a régzitdprofilt.

3. Emeljék meg az ajtét felfelé, kiszabaditva ezaltal az livegajto alsé oldalat a vezetdsinbdl. 4. Huzzak a
kultér felé majd engedjék le az livegajtot, ezaltal kiszabaditva azt a fels6 vezetdsinbél. 5. Ha a bels®
Uvegajtot kell kicserélni, akkor el6szdr vegyék ki a kilsd Gvegajtét, majd ugyanolyan modon vegyék ki a
belsé Givegajtét. 6. Egy hatszdgletii kulccsal csavarozzak ki a két sarkanal a hatszdgleti szoritécsavart,
majd vegyék le a kiilsd keret egyik oldalat, hlizzak ki a lecserélendd tiveget. 7. Pétoljak azt az uj tiveggel
(lasd 6. abra).

10. FIX UOVEGAJTO CSEREJE

1. Ale a hal6zati csatlakozast. 2. Ale a két szarnyat az ajtékbdl. 3. Csavarozzak ki a kiils6 és a belsé
régzitécsavart a felsé szégidomokbol az ajté és a neon itkdzlécenél. 4. Huzzak ki felfelé a
szégidomokat a tartéoszlopokbdl. 5. Felfelé csisztatva hizzak ki a lecserélendd liveget. 6. Pétoljak azt
az uj Gveggel. (lasd 7. abra).

A termékeink beltéri felhasznalasuak — ne épitsék be azokat helységek /
lizletek kiilterébe.
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Manwal ghall uzu: 9. Tibdil ta' bieb tal-hgieg li jizzerzaq
10. Tibdil tal-panew tal-hgieg imwahhal

1. Istruzzjonijiet dwr tnehhija ta' l-ippakkjar

2. Gheluq tal-bibien Manwal ghall-manutenzjoni (Pg. 53):

3. Tindif minn gewwa

4. Tindif minn barra 1.Tindif tal-kondenser

5. Konnessjoni mal- mejns 2. Tindif tal-evaporatur

6. Kontrolli 3. Skizz ta' I-impjant ta' refrigerazzjoni u skizz ta' I-
7. 1¢¢ekkjar ta' hidma korretta qabel I-uzu elettriku

8. Tibdila tad-dwal interni

@ATTENZJONI (ara figura 10)

Importanti hafna li dan il-manwal ta' istruzzjonijiet jinzamm ma' I-appliance biex jigi kkonsultat
anke' fil-futur, ghal ragunijiet ta’ sikurta'.

1. Dan l-appliance irid jithaddem biss minn persuni adulti. Tfal m'ghandhomx jithallew ibabsu jew jilaghbu
bil-pumijiet. 2. Mhuwiex permess tibdil fil-karatteristi¢l tal-appliance. 3. Xogholijiet elettri¢i necessariji
ghall-installazjoni tal-appliance iridu jkunu ezegwiti minn elettricisti kwalifikati jew minn persuni
kompetenti. 4. Wiehed m'ghandu gatt jipprova jsewwi l-appliance wahdu. Tiswija maghmula minn persuni
mhux tal-mestjier jistghu jikkawzaw danni serji. 5. Tibdil jew tiswija fl-appliance ghandhom isiru biss minn
¢entru ta' Assistenza Teknika awtorizzat. Uza biss partijiet originali. 6. L-appliance huwiex mahluq biex
jikkonserva oggetti ohra li mhumiex alimentari. 7. Id-ditta li holqot I-appliance ma' terfax responsabilita’
meta n-normi specifikati ma jigux rispettati u I-mizuri ta' prikawzjoni ma'jigux mehuda. Id-ditta tirrizerva d-
dritt li taghmel t-tibdil kollu ne¢essarju f'dawn il-kazijiet minghajr pre-avvis. 8. L-appliance m'ghandux jigi
nstallat fuq barra, espost ghax-xita jew ghar-raggi tax-xemx. 9. L-appliance m'ghandux jigi nstallat vic¢in
fonti ta' shana bhal spiritieri ,hijter et¢. 10. Zomm il-ftuh ta' ventilazzjoni tal-kumpressur almenu 10
¢entimetru 'l boghod mill-hajt. 11. Jekk tizviluppa formazzjoni ta' sil§ mhux normali fuq I-evapuratur,
ikkawzata mill-umdita' tal-arja jew mill-prodotti i jridu jigu refrigirati, nissuggerixxu li jitwaqgaf il-
kompressur u I-merca titpogga f'kontenitur apposta refrigirat bl-istess temperatura ghall- hin necessarju
sakemm jinhall is-silg; jekk le I-kumpressur jibga' jahdem kontinwament, jahli I-elettriku ghalxejn u jrendi
ftit li xejn.

1. ISTRUZZJONIJIET DWR TNERHIJA TA' L-IPPAKKJAR

IPPAKKJAR TAL-KARTUN: 1A. Aqta' I-faxxa ta' fuq u gholli l-ippakkjar tal-kartun.

KAXXA TAL-INJAM: 1B. Nehhi l-imsiemer mill-kaxxa tal-injam b'attenzjoni. 2. Dahhal il-frieket tal-
forklifter bejn l-appliance u I-kaxxa. 3. Gholli I-appliance. 4. Nehhi I-kaxxa. 5. Poggi l-appliance fuq wi¢¢
¢att u lixx. (ara figura 1)

2. GHELUQ TAL-BIBIEN

1. Wara li tkun ghalaqt iz-zewg bibien, imbotta I-lukkett ¢entrali li jinsab fuq il-bieb tax-xellug u aghlaq bic-
cavetta. 2. Kull bieb ghandu taghmir li jaghlag b'mod awtomatiku, li jigi attivat bl-imbuttar tal-gheluq tal-
bieba.

3. TINDIF MINN GEWWA
1. Naddaf biss il-komponenti ta' gewwa u I-panewijiet tal-hgieg bi sponza ratba, mxarrba u b'detergent
newtrali. 2. Ixxotta b'attenzjoni billi tuza bi¢¢a ratba.

4. TINDIF MINN BARRA
1. Ghall-panewijiet tal-hgieg, uza l-istess prodotti bhal dawk uzati ghal tindif minn gewwa. 2. Nehhi t-tejp
ta' protezzjoni mill-panew ta' I-azzar u mill-gradilji (ara figura 2).

5. KONNESSJONI MAL- MEJNS

1. Kun zgur li l-vultagg u I-frekwenza tal-mejns huma l-istess bhal dawk mnizzla fuq ir-Rating Plate A
imwahhla mal-appliance. 2. Kun zgur li s-sokkitt li mieghu se tqabbad : a) Huwa ertjat kif suppost, b)
jissodisfa I-prirekwiZiti kollha tal-kurrent ratat hekk kif stipolat fuq ir-rating plate. ¢) Jikkonforma mar-
regolamenti tal-IEC:- swi¢¢ termali-manjetiku b'valur ratat kif imnizzel fuq ir-rating plate; Differenzjal
b'sensittivita' ta' Id ta' 30 mA. 3. Kun zgur li m'hemm I-ebda periklu ta' spluzzjoni (AD) fil-kamra. 4. II-
‘cable’ tal-appliance huwa HO5VVF, iddisinjat ghall-uzu intern. Biex tinstalla f'postijiet li mhumiex interni,
huwa necessarju li tbiddel |I-cable b'iehor ta' tip appropjat (per ezempju HO7 VVF ghall-uzu estern).

NB. Jekk l-appliance gie trasportat jew storjat f'pozizzjoni mdawwra, hallih ghal tal-anqas tlett sieghat fil-
pozizzjoni korretta gabel ma tgabbdu mal-mejns. 5. Dahhal il-plakka gewwa s-sokkit (tuzax adattaturi gh
as-sistema ta' bi tlieta jew adattaturi li jnaqgsu I-kurrent. (ara figura 3).
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6. KONTROLLI **(PAG.46 R600a)**
ll-kontrolli ta' I-apparat domestiku jinsabu fug quddiem gewwa Iqugh rettangolari protett. 1. Swi¢¢ tar-
refrigerazzjoni; Biex tixghel is-sistema ta' refrigerazzjoni. 2. Swic¢ tad-dawl; Biex tixghel id-dawl gewwa
r-refrigeratur. 6. Termometru: Biex taqra t-temperatura gewwa r-refrigeratur. Termostat: Biex tbiddel it-
temperatura fir-refrigeratur. a) Aghfas il-buttuna 3 “SET” jew “P” darba, id-display juri t-temperatura tal-
kompartiment, jekk timbotta I-buttuna 4 “UP” ghal bosta drabi, tizdied it-temperatura filwaqt li jekk
timbotta I-buttuna 5 “DOWN?” it-temperatura tonqos. Sabiex taggusta t-temperatura fuq Il-ixkaffi ta'
gewwa, dawwar it-termostat rilevanti li jinsab fil-panew tal-genb fuq I-ixkaffa (Mudell 3TV).
Rakkomandazzjoni: +6°C ghal kompartament ta' taht ghal imbejjed bojod (termostat fuq in-naha ta' barra
tal-panew). +9°C ghal-kompartament tan-nofs ghal imbejjed rosé (termostat fil-kabinett fil-kompartament
tan-nofs). +18°C fil-kompartament ta' fuq ghal imbejjed homor sabiex jinxtorbu ftemperatura ta' kantina.
(termostat ta' gewwa fil-kompartament ta' fuq) (ara figura 4).

7. ICCEKKJAR TA' HIDMA KORRETTA QABEL L-UZU

Kun zgur li: 1. L-plakk huwa mwahhal. 2. L-iswi¢c¢ tar-Refrigerazzjoni huwa mixghul u jidher id-dawl I-ah
dar. 3. It-termometru juri t-temperatura ideali ghall-hazna tal-oggetti. 4. Id-dwal ta' gewwa huma mixghula.
5. ll-bieba hija kompletament maghluga. 6. L-appliance mhuwiex espost ghar-raggi diretti tax-xemx jew
lampi qawwija. 7. It-temperatura tal-kamra ma' tagbizx dik li suppost jahdem fiha I- appliance
f'sitwazzjonijiet normali. i.e. +30°C R.H. 55% (Klassi klimatika 4). 8. Hemm ventilazzjoni bizzejjed ghat-
tagsima tal-mutur; irid ikun hemm spazju ta' tal-angas 30 ¢entimetru quddiem il-bieba. 9. ll-kabinett huwa
mimli b'mod xieraq u l-ixkaffi mhux mimlija zzejjed(massimu ta' 90 kg kull xkaffa li jigu madwar 60 flixkun).

8. TIBDILA TAD-DWAL INTERNI

1. Itfi I-provvista ta' I-elettriku. 2. Nehhi I-iskorfini li jzommu s-sokitt tal-lampa t'isfel f'posta. 3. Iddistakkja
t.tubu flurexxenti bl-ghatu prottetiv miss-sokitt tal-lampa ta'fuq. 4. Nehhi s-sokitt tal-lampa t'isfel. 5. Nehhi
I-ghatu trasparenti w prottetiv. 6. Erga poggi t-tubu flurexxenti. 7. Erga poggi fposthom il-partijiet kollha
b'ordni ghall-kuntrarju (ara figura 5).

9. TIBDIL TA' BIEB TAL-AGIEG LI JIZZERZAQ

1. Iftah il-bibien li jizzerzqu. 2. Uza gan¢ biex tagla I-profil tal-lukett minn mat-tarf tal-bieb ta' barra. 3. Gh
olli I-bieb, u aqgla |-parti ta' taht minn mal-gwida taz-zerziq. 4. Igbed il-barra u nizzel il-bieb biex taqilghu
mill-gwida ta' fug. 5. Jekk il-bieb ta' gewwa ghandu bzonn jinbidel, I-ewwel nehhi ta' barra u mbaghad neh
hi ta' gewwa bl-istess mod. 6. Permezz ta' manilja ezagonali, holl il-viti Allen minn ma' zewg irkejjen, u
mbaghad nehhi naha wahda tal-gafas perimetrali u zerzaq il-bieb il barra. 7. Ibdel il-bieb (ara figura 6).

10. TIBDIL TAL-PANEW TAL-HGIEG IMWAHRRAL

1. Itfi l-apparat. 2. Nehhi z-zewg bibien. 3. Holl kemm il-viti ta' barra u I-viti ta' gewwa minn ma' I-immuntar
fl-irkejjen tal-koxxa tal-bieb u tal-lampa neon. 4. Zerzaq l-immuntar ta' I-irkejjen °| fuq u agla. 5. Zerzaq il-
panew tal-hgiega billi tgholli I fuq. 6. Ibdel b'panew tal-hgieg gdid. (Ara figura 7).

ll-prodotti taghna huma ghall-uzu intern — tinstallax fuq barra tal-bini /
hwienet.




Podrecznik operatora I

Podrecznik operatora: Podrecznik obslugi konserwacyjnej (str. 54):

1. Instrukcje otwierania opakowania 1. Czyszczenie kondensatora

2. Zamykanie drzwi 2. Czyszczenie parownika

3. Mycie wnetrza 3. Schemat uktadu chtodzenia i schemat elektroniczny
4. Mycie zewnetrzne

5. Podtgczenie do sieci elektrycznej

6. Regulacja

7. Kontrola prawidtowego dziatania

8. Wymiana zaréwek wewnetrznych

9. Wymiana przesuwanej szyby

10. Wymiana statej szyby

(D UWAGI (Patrzrys.10)

Instrukcje nalezy zachowaé wraz z urzadzeniem w celu konsultacji i bezpieczenstwa.

1. Urzadzenie musi by¢ podtgczone tylko przez osoby doroste. Nie wolno dzieciom dotyka¢ przyciskdow
czy bawi¢ sie urzgdzeniem. 2. Jest zabronione fatszowanie czy zmienianie charakterystyki urzadzenia.
3. Prace elektryczne konieczne do instalacji urzgdzenia muszg by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka lub przez kompetentng osobe. 4. Nigdy nie prébuj reperowacé urzagdzenia sam. Naprawy
wykonane przez osoby niedo$swiadczone mogg spowodowac uszkodzenia lub zte funkcjonowanie
urzadzenia. 5. Serwis musi by¢ wykonany przez upowaznione Centrum Techniczne. Stosowac tylko
czesci zamienne oryginalne. 6. Urzadzenie nie jest przystosowane do konserwacji produktéw innych niz
artykuty zywnosciowe. 7. Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnoéci jesli przepisy
dotyczgce bezpieczehstwa pracy nie bedg przestrzegane. Producent zastrzega sobie prawo naniesienia
zmian ulepszajgcych bez zawiadomienia. 8. Urzgdzenie nie moze by¢ zainstalowane na zewnatrz,
wystawione na deszcz czy bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. 9. Nie instalowa¢ urzgdzenia
blisko zrédet ciepta takich jak kaloryfery czy piecyki, itd. 10. Kratki wentylacyjne kompresora muszg byé
oddalone od Scianek przynajmniej o 10 cm. 11. Jesli powstanie 16d na parowniku wywotany przez
wilgotno$¢ powietrza lub przez produkty przeznaczone do chtodzenia, radzimy zatrzymaé kompresor
wkfadajgc produkty do specjalnego zbiornika ochtodzonego do tej samej temperatury co urzgdzenie na
czas konieczny do przeprowadzenia operacji usuniecia szronu; W przeciwnym razie kompresor bedzie
dziata¢ nieprzerwanie zuzywajgc niepotrzebnie energie elektryczng i bedzie mato wydajny.

1. INSTRUKCJE OTWIERANIA OPAKOWANIA

OPAKOWANIE W POSTACI KARTONOWEGO PUDELKA 1a. Przecigé¢ tasme, zdjg¢ pudetko unoszac
je w gére. OPAKOWANIE W POSTACI DREWNIANEJ SKRZYNI 1b. Wyciggna¢ ostroznie gwozdzie z
drewnianych desek. 2. Wtozy¢ widly wozka widtowego miedzy urzadzeniem a paletg lub skrzynig.

3. Podnies¢ urzgdzenie. 4. Pozbyc¢ sie palety lub skrzyni. 5. Postawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.
(Patrz rys.1)

2. ZAMYKANIE DRzZWI

1. Szafke mozna zamkng¢ na klucz przesuwajgc zasuwke gtéwnych drzwi lewego skrzydta, ale po
wczesniejszym zamknieciu obu skrzydet. 2. Kazde skrzydio drzwi jest wyposazone w automatyczne
zamkniecie zatrzaskowe, ktore uzyskuje sie przesuwajgc dzrwi az do zamkniecia.

3. MYCIE WNETRZA
1. Umy¢ wnetrze i szyby tylko miekka ggbke i Srodkami neutralnymi. 2. Wytrze¢ do sucha miekkag
Sciereczka.

4. MYCIE ZEWNETRZNE
1. Do szyb uzywac tych samych srodkéw co do mycia wnetrza. 2. Zdjg¢ folie zabezpieczajgcg ze stali
panela i z krat (patrz rys. 2).

5. PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

1. Upewni¢ sie czy napiecie i czestotliwos¢ sieci odpowiadajg parametrom wskazanym na tabliczce (A)
umieszczonej na urzgdzeniu. 2. Upewnic sie czy gniazdko wtyczkowe zasilania jest: a) wyposazone w
przewdd uziomowy. b) odpowiednie do prgdu nominalnego okreslonego na tabliczce. ¢) wyposazone w
zabezpieczenia zgodnie z normami IEC: - Wigcznik magnetyczno-termiczny z In=warto$¢ nominalna
podana na tabliczce.- Przektadnia réZniczkowa ze skuteczno$cig 1d=30 mA. 3. Sprawdzi¢ czy w
pomieszczeniu nie ma ryzyka eksplozji (AD). 4. Przewod zasilajgcy zamontowany do urzadzenia to: HO5
VVF, przystosowany do uzytku wewnatrz pomieszczeh. Jesli urzgdzenie ma sta¢ na zewnatrz, nalezy
zmieni¢ przewoéd na inny (na przyktad HO7 VVF do uzytku zewnetrznego). Uwaga.: jesli urzadzenie
podczas transportu lub magazynowania zostato btednie ustawione lub wywrécone, przed podtgczeniem
go do pradu pozostawic je przynajmniej przez 3 godziny w prawidtowej pozycji. 5. Wtozy¢ wtyczke do
gniazdka (nie uzywac potrojnych ztgczek ani ztgczek redukcyjnych). (patrz rys. 3).
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6. REGULACJA **(PAG.46 R600a)**
Urzadzenie jest wyposazone w sterowniki regulacji znajdujgce sie na tablicy chronionej na przodzie.

1. Wlacznik chlodzacy: stuzy do wigczenia urzgdzenia chtodzgcego. 2. Wiacznik swiatta: stuzy do
wigczenia Swiatet wewnatrz. 6. Termometr: wskazuje temperature panujgcg w srodku urzadzenia.
Termostat: reguluje temperature urzgdzenia. a) klawisz 3 “SET lub P” nacisniety jeden raz pozwala na
wysSwietlenie ustawionej temperatury, ktéra moze by¢ zmieniona naciskajgc klawisz 4 “UP” lub klawisz
5 “DOWN”. W celu regulacji temperatury wewnetrznych pétek obrocic¢ termostat znajdujacy sie na
Sciance nad potkg (Modele 3TV). Np: +6°C Na dole dla butelek biatego wina (termostat na panelu
zewnetrznym). +9°C Po Srodku dla wina réZzowego (termostat wewnatrz posrodku) +18°C Na gérze dla
wina czerwonego serwowanego w temperaturze pokojowej (termostat wewnatrz na gorze) (patrz rys. 4).

7. KONTROLA PRAWIDLOWEGO DZIALANIA, PRZED WLOZENIEM ARTYKULOW

SPRAWDZIC CZY: 1. Wtyczka wtozona do gniazdka. 2. Wigcznik lodowki wigczony, $wiatetko zielone
zapalone. 3. Termometr wskazuje wartos¢ odpowiednig dla wstawionych artykutéw. 4. Swiatta w Srodku
urzadzenia zapalone. 5. Drzwi dobrze zamkniete. 6. Do urzgdzenia nie dochodzg promienie stoneczne
czy nad urzadzeniem nie sg ustawione zardéwki o duzej mocy. 7. Temperatura pomieszczenia nie
przekracza +30°C U.R.55%, do ktérej to temperatury urzgdzenie jest przystosowane (Klasa klimatyczna
4) 8. Ma byc¢ zapewniony dostep powietrza do silnika, przed kratkg pozostawione wolne miejsce na
przynajmniej 30 cm. 9. Szafka zostata wypetniona w odpowiedni sposéb bez nadmiernego ciezaru na
potkach (Maks. Kg 90 na kazdg pétke, co rowna sie 60 butelkom).

8. WYMIANA ZAROWEK WEWNETRZNYCH

1. Odcig¢ doptyw pradu. 2. Odkreci¢ srubki gérnej oprawki. 3. Odtgczy¢ gérng oprawke od rurki
fluoresencyjnej z folig przezroczysta ochronng. 4. Wysuna¢ rurke z oprawki dolnej. 5. Zdja¢ rurke
przezroczystg ochronng. 6. Wymieni¢ rurke fluoersencyjng. 7. Postepowac jak opisano, ale w porzadku
odwrotnym (patrz rys.5).

9. WYMIANA PRZESUWANEJ SZYBY

1. Otworzy¢ przesuwane drzwi. 2. Haczykiem wyciggnaé¢ z krawedzi zewnetrznych drzwi profil blokady.
3. Podnie$¢ drzwi w gore, wysuwajac dolng strone szyby z prowadnicy. 4. Pociggnaé na zewnatrz
wysuwajgc szybe z gérnej prowadnicy. 5. Jesli szyba, ktorg nalezy wymienic jest szybg wewnetrzng,
najpierw nalezy wysungc szybe zewnetrzng i w ten sam sposoéb szybe wewnetrzng. 6. Przy pomocy
klucza szesciokatnego odkreci¢ srubki po obu stronach, nastepnie zdjg¢ jedna strone ramy i zsung¢
szybe w celu jej wymiany. 7. Zamontowac nowg szybe (patrz rys.6).

10. WYMIANA STALEJ SZYBY

1. Odcig¢ doptyw pradu. 2. Zdjg¢ oba skrzydta drzwi zgodnie. 3. Odkreci¢ zaréwno $rubke wewnetrzna,
jak i zewnetrzng z gornych podpérek oprawy drzwi i neonu. 4. Zsung¢ podporki z oprawek ku gorze.

5. Wysung¢ szybe do wymiany ku gorze. 6. Zamontowaé nowg szybe (patrz rys.7).

Nasze produkty sa przeznaczone do uzytku wewnetrznego — instalowac¢
ich na zewnatrz lokali czy sklepow.
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Priru¢ka pre operatéra NG

Prirucka pre operatéra: Priru¢ka pre udrzbara (str. 54):

1. Otvorenie obalu 1. Cistenie kondenzatora.

2. Zatvaranie dveri 2. Cistenie vyparniku

3. Cistenie vnutorného priestoru 3. Schéma chladiciho systému a Elektricka schéma

5. Napojenie na elektricku siet

6. Nastavenie

7. Kontrola spravneho fungovania

8. Vymena Ziaroviek vnutorného osvetlenia
9. Vymena posuvnych sklenenych dvierok
10. Vymena pevného skleneného panelu

(D UPOZORNENIE ! (Pozri obr.10)

Z bezpeénostnych dovodov je vel'mi dblezité, aby tento navod na obsluhu bol ulozeny v blizkosti
pristrojového zariadenia a bol dostupny pre pripadné preStudovanie.

1. Toto pristrojové zariadenie mozu obsluhovat’ len dospelé osoby. Nedovolte detom, aby sa dotykali
ovladacich prvkov alebo sa hrali s pristrojom. 2. Je zakazané poskodzovat alebo zmenit vlastnosti
pristrojového zariadenia. 3. Napojenie na elektricki energiu pri inStalacii pristrojového zariadenia mozu
vykonavat len kvalifikovani elektrikari alebo ini kompetentni pracovnici. 4. Nikdy sa nepokusajte
pristrojové zariadenie opravovat sami. Opravy, vykonané neskusenymi osobami, mézu zapricinit
poskodenie alebo vazne poruchy v prevadzke pristrojového zariadenia. 5. Opravy tohoto pristrojového
zariadenia m6zu vykonavat vyhradne autorizované strediska pre technicky servis. PouzZivajte len
originalne nahradné diely. 6. Pristrojové zariadenie nie je vhodné pre konzervovanie iného tovaru ako
potravinového. 7. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost, ak neboli dodrzané tieto bezpecnostné
normy. Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie akychkolvek modifikacii za i¢elom zlepSenia vyrobku,
bez predchadzajuceho upozornenia. 8. Pristrojové zariadenie nesmie byt inStalované vonku, vystavené
dazdu alebo slne€nému Ziareniu. 9. Neinstalujte pristrojové zariadenie do blizkosti tepelnych zdrojov, ako
su napr. kachle, radiatory a pod. 10. Ventilatné mriezky kompresorovej jednotky musia byt vzdialené od
steny aspori 10 cm. 11.Pokial by z dévodu vlhkosti vzduchu alebo z uskladnenych potravin dochadzalo k
nadmernému vytvaraniu sa fadu vo vyparniku, doporucuje sa zastavit kompresor na dobu potrebnu na
odmrazenie a medzitym odloZit tovar na iné chladné miesto s rovnakou teplotou. V opacnom pripade by
kompresor pokraCoval v prevadzke, ¢o by spdsobilo zbyto€né plytvanie elektrickou energiou a
nedostato¢ny vykon pristrojového zariadenia.

1. OTVORENIE OBALU

BALENIE DO KARTONOVEJ KRABICE 1a. RozreZte stahovaciu pasku, vytiahnite krabicu smerom
dohora. BALENIE DO DREVENEJ DEBNY 1b. Odmontujte drevené dosky, pri€om davajte pozor na
klince. 2. Zasurite zdvihakové vidlice medzi pristrojové zariadenie a paletu alebo debnu. 3. Nadvihnite
pristrojové zariadenie. 4. Odstrante paletu alebo debnu. 5. Pristrojové zariadenie postavte na rovnu
horizontalnu plochu. (Pozri obr.1)

2. ZATVARANIE DVERI
1. Zatvorte obidve dvierka, zatlate stredovu zapadku lavého kridla a uzamknite ich na kl'u¢. 2. Kazdé
kridlo dveri je vybavené zapadkovym uzatvaranim, ktoré sa automaticky zaklapne pri zatvoreni dveri.

3. CISTENIE VNUTORNEHO PRIESTORU
1. Vnutorné Casti a sklenené panely Cistite vyluéne makkou hubkou a neutralnymi &istiacimi pripravkami.
2. Poutierajte makkou utierkou.

4. VONKAJSIE CISTENIE
1. Na Cistenie sklenenych panelov pouzite rovnaké pripravky ako pri vnutornom ¢isteni. 2. Vyberte
ochrannu pasku z ocelového panelu a z rostov. (Pozri obr. 2)

5. NAPOJENIE NA ELEKTRICKU SIET

1. Presvedcte sa, Ci napatie a frekvencie siete zodpovedaju udajom, uvedenym na udajovom Stitku (A)
pristrojového zariadenia. 2. Presvedcte sa, Ci sietova zasuvka je: a) Vybavena uzemnenym vodi¢om. b)
Vhodné na nominalny prud, ktory je uvedeny na udajovom Stitku. ¢) Vybavena ochranami v zmysle
noriem IEC:- Diferencialnym magnetotermickym vypinacom s In = nominalnou hodnotou, uvedenou na
udajovom Stitku.- Diferencialnym vypinacom s citlivostou Id =30 mA. 3. Overte si, &i v prostredi nehrozi
nebezpedenstvo vybuchu (AD). 4. Napajaci kabel namontovany na pristrojovom zariadeni je typu: HO5
VVF, vhodny pre vnutorné prostredia. Pre iné prostredia je treba vymenit kabel za vhodnejsi typ
(napriklad za typ HO7 VVF pre vonkajSie prostredia). N.B.: Ak po&as transportu alebo skladovania bolo
pristrojové zariadenie postavené chybne do horizontalnej polohy alebo prevratené hore nohami, nechajte
ho odpocinut aspoi 3 hodiny v spravnej polohe predtym, ako ho zapojite do siete. 5. Zapojte zastrékovu
vidlicu do sietovej zasuvky (nepouzivajte rozdvojky a reduktory). (Pozri obr. 3).
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6. NASTAVENIE **(PAG.46 R600a)**
Pristrojové zariadenie je vybavené ovlada¢mi na regulovanie funkcii, umiestnenymi v chranenom displeji
na prednej strane zariadenia. 1. Vypina€ chladenia: SlGzi na zapnutie chladiaceho zariadenia.

2. Vypina¢€ osvetlenia: Sluzi na zapnutie vnutorného osvetlenia. 6. Teplomer: Udava teplotu vo vnutri
zariadenia. Termostat: Reguluje teplotu zariadenia. a) Tladitko 3 "SET alebo P", stlacené jedenkrat,
dovoli zobrazit nastavenu teplotu. Teplotu je mozné zmenit pomocou tlacitka 4 "UP” alebo tlacitka

5 "DOWN¥. Na regulovanie teploty polic vo vnutri boxu, otacajte prisluSnym termostatom, ktory sa
nachadza na stene hned nad policou (Modely 3TV). Napr.: +6°C - Dole pre biele vina (termostat na
vonkajSej stene), +9°C V strede pre ruzové vina (termostat uprostred vo vndtri boxu), +18°C - Hore pre
Cervené vina, ktoré sa podavaju s teplotou pivnice (termostat vo vnutri boxu hore) (pozri obr. 4).

7. KONTROLA SPRAVNEHO FUNGOVANIA, PRED ULOZENIM TOVARU VYKONAJTE
NASLEDOVNU KONTROLU: 1. Zastr¢kova vidlica je zapojena. 2. Vypinac¢ chladiaceho zariadenia je
zapnuty a Ci zelené svetlo je rozsvietené. 3. Teplomer ukazuje hodnotu, vhodnu pre dany typ tovaru.

4. VVnutorné svetla su zapnuté. 5. Dvere su dobre zatvorené. 6. Nedopada slnecné Ziarenie na zariadenie
alebo ho neozaruju vysokovykonné osvetlovace. 7. Teplota prostredia neprevySuje +30°C a relativna
vlhkost 55% - pre ktoré hodnoty je pristrojové zariadenie uréené (Klimaticka trieda 4). 8. Dostatocne
prudi vzduch do priestoru motora a €i je pred roStom asporn 30 cm volny priestor. 9. Vnutorny priestor
musi byt spravne zatazeny. PoliCky nesmu byt prili$ preplnené (max. 90 kg na kazdu policu, t.j. cca 60
flias).

8. VYMENA ZIAROVIEK VNUTORNEHO OSVETLENIA

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Vytiahnite upevinovacie skrutky, ktoré drzia hornu objimku
ziarovky. 3. Vytiahnite hornu objimku Ziarovky zo ziarivky (fluorescenénej trubky) spolu s ochrannym
krytom trubky. 4. Viytiahnite Ziarivku z dolnej objimky Ziarovky. 5. Snimte priesvitny ochranny kryt trubky.
6. Vymeirite ziarivku (fluorescenénu trubku). 7. Zopakuijte cely postup v opacnom poradi (Pozri obr. 5).

9. VYMENA POSUVNYCH SKLENENYCH DVIEROK

1. Otvorte posuvné dvierka. 2. Hacikom vyiahnite blokovaci profil z ramu vonkajSieho panelu dvierok.
3. Nadvihnite vonkajsi panel dvierok a uvolnite ho zo spodnej vodiacej drazky. 4. Potom vytiahnite
skleneny panel smerom von a dole, ¢im sa uvolni z hornej drazky. 5. Ak potrebujete vymenit vnutorny
skleneny panel dvierok, uvolnite najprv vonkajsi panel a potom rovnakym spésobom vnutorny panel.
6. Pomocou Sesthranného imbusového kluca vyskrutkujte skrutky v oboch rohoch, vytiahnite jednu
stranu obvodového rdmu a uvolnite skleneny panel. 7. Vymerite panel za novy. (Pozri obr. 6).

10. VYMENA PEVNEHO SKLENENEHO PANELU

1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Vyberte obidve kridla dvierok. 3. Vyskrutkujte upeviovacie
skrutky, tak vnuatorné ako aj vonkajsie, z hornych uholnikov, ktoré drzia dorazovu stranu dvierok a z
nednove;j Ziarivky. 4. Vytiahnite uholniky zo stlpika smerom dohora. 5. Vytiahnite zainteresovany
skleneny panel posunutim smerom dohora. 6. Vymerite skleneny panel za novy (Pozri obr. 7).

Nase vyrobky su uréené do vnutornych priestorov — neinstalujte ich na
vonkajsej strane priestorov / obchodov.




Priroénik za delavca NGNS

Priroénik za delavca: 9. Odstranitev steklenih drsnih vrat
10. Zamenjava enega nepremicnega stekla

1. Navodila za odstranitev embalaze

2. Zapiranje vrat Priro€nik za vzdrzevalno osebje (stran 54):

3. Cis&enje notranijih stekel i

4. Cis&enje zunanje povrsine 1. CisCenje kondenzatorja.

5. Povezava na elektricno omrezje 2. Cis&enje evaporatorja

6. Uravnavanje 3. Shema naprave za hlajenje in elektri¢na shema.

7. Kontrole za dobro delovanje hladilnika
8. Zamenjava notranjih Zarnic

(D OPOZORILA (glej skico. 10)

Je zelo vazno, da se ta priroénik dobro shrani skupaj z napravo za bodoc¢o konzultacijo, predvsem
zaradi varnosti.

1. Samo odrasle osebe lahko opravljajo kontrole in vzdrzevanje te naprave. Ni dovoljeno, da se otroci
dotikajo komand ali da se igrajo z njimi. 2. Je strogo prepovedano ponarediti ali spremeniti karakteristike
te naprave. 3. Vse elektricne dela potrebne za instalacijo naprave morajo biti opravljene od
kvalificiranega elektriCarja ali kvalificiranega osebja. 4. Nikoli ne poskusiti popravljati sami te naprave.
Popravila opravljene od nekvalificiranega osebja lahko povzrocijo Skodo ali slabo delovanje naprave.

5. Vzdrzevanje te naprave mora biti opravljeno od avtoriziranega Servisa. Uporabljati samo originalne
rezervne dele. 6. Ta naprava ni primerna za konzerviranje drugega blaga razen jestvin. 7. Proizvajalec ne
odgovarja Ce ti protinezgodni predpisi niso uposteti. Proizvajalec si pridrza pravico, da spremeni in
izboljSa svoje izdelke brez predhodnega obvestila. 8. Naprava ne sme biti instalirana na odprtem
prostoru, izpostavljena dezju ali son&nim Zarkom. 9. Ne instalirati te naprave v blizZini virov toplote, kot na
primer peci, radiatorji itd.10. ReSetke za ventilacijo kompresorja morajo biti oddaljene od stene vsaj 10
cm. 11. Ce se pojavi abnormalni sloj ledu na evaporatorju, povzrocen od previsoke vlage v zraku ali od
shranjenih izdelkov, v tem primeru priporoamo, da se ustavi kompresor in da se blago shrani v
primernem prostoru z isto temperaturo za ves €as potreben za odtajanje ledu; v nasprotnem primeru
kompresor bo neprestano deloval in povzrodil nepotrebno uporabo elektriéne energije in nizki u€inek
naprave.

1. NAVODILA ZA ODSTRANITEV EMBALAZE B

EMBALAZA IZ KARTONA 1a. Prerezati pakirni trak, sneti karton navzgor. EMBALAZA IZ LESENEGA
ZABOJA 1b. Ruvati Zeblje iz lesenih desk, biti posebno pozorni na Zeblje. 2. Pozicionirati vile viliarja
med napravo in paleto ali leseni zaboj. 3. Dvigniti napravo. 4. Odstraniti paleto ali zaboj. 5. Postaviti
napravo na horizontalno ravno povrsino. (glej skico. 1)

2. ZAPIRANJE VRAT

1. Zapiranje vrat z kljuéem je mogoce ko se porine zati¢ centralnega dela leve vratnice potem ko so bile

obe strani zaprte. 2. Vsaka vratnica je opremljena z klju€avnico katera se avtomati¢no aktivira kadar se
SLO vrata do konca zaprejo.

3. CISCENJE NOTRANJIH STEKEL
1. Odistiti notranje dele in stekla samo z eno mehko gobo in z nevtralnimi Cistilnimi sredstvi. 2. Obrisati z
mehkim platnom.

4. CISCENJE ZUNANJE POVRSINE
1. Za CisCenje stekel je treba uporabljati enake sredstva kot za €iS€enje notranje strukture. 2. Odstraniti
zasCito z kovinaste plosce in reSetk (glej skico 2).

5. POVEZAVA NA ELEKTRICNO OMREZJE

1. Dobro preveriti, da napetost in frekvenca omrezja so enake kot tiste navedene na tablici (A) katera se
nahaja na napravi. 2. Dobro preveriti, da vtiCnica: a) ima ozemiljitev. b) ustreza nominalnemu toku
naveden na tablici. ¢) ima vse predpisane IEC za$cite: - diferencialno magnetotermicno stikalo z
In=nominalno vrednostjo navedena na tablici - Diferencial z obcutljivostjo [d=30 mA. 3. Dobro preveriti, da
naprava ne bo montirana v prostoru kateri je potencialno nevaren za eksplozije (AD). 4. Kabel za
napajanje montiran na napravi mora biti "HO5 VVF" za notranje prostore; za druge prostore je treba
nadomestiti ta kabel z enim ustreznim (na primer z HO7 VVF za prostore na odprtem). POZOR: Ce je bila
naprava hapacno postavljena med prevozom ali skladis€enjem (polozena vodoravno ali preobrnjena), jo
je treba pustiti vsaj 3 ure v pravilnem poloZaju pred povezavo na elektricno omrezje. 5. Vtakniti vtika€ v
vtiénico (ne uporabljati pomoznih vti¢nic ali redukcij) (glej skico 3).
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e Prirocnik za delavca

6. URAVNAVANJE **(PAG.46 R600a)**
Naprava je opremljena z komandami za uravnavanje katere se nahajajo na zas¢itnem kvadrantu na
sprednji strani hladilnika. 1. Stikalo za hlajenje: je potrebno za pogon naprave za hlajenje. 2. Stikalo za
luéi: je potrebno za priZiganje notranjih Zarnic. 6. Termometer: kaze temperaturo v napravi.

Termostat: uravnava temperaturo naprave. a) Ce se enkrat pritisne na gumb 3 "SET ali P" je mogoce
vizualizirati postavljeno temperaturo, katero je mogoce spremeniti ¢e se pritisne na gumb 4 "UP” (GOR)
ali na gumb 5 "DOWN" (DOL). Za uravnavanje temperature v notranjih predalov je treba vrteti primerni
termostat kateri se nahaja na steni, takoj nad predalom (modeli 3TV). Na primer: + 6°C spodaj, za bele
vina (zunanji termostat na kvadrantu). +9°C v srednjem delu, za rdece vina (notranji srednji termostat). +
18°C v zgornjem delu, za rdece vina katere morajo imeti kletno temperaturo (notranji zgornji termostat)
(glej skico 4).

7. KONTROLE ZA DOBRO DELOVANJE HLADILNIKA , PREDEN SE GA NAPOLNI Z BLAGOM
DOBRO PREVERITI, DA: 1. Vtikac vkljuen. 2. Stikalo naprave za hlajenje mora biti vklju€eno, in zelena
lu€ka mora biti prizgana. 3. Temperatura mora biti postavljena na primerno vrednost za hlajenje blaga.

4. Notranje zarnice vklju€ene. 5. Vrata dobro zaprte. 6. Son&ni Zarki ali zelo mo€ne Zarnice ne smejo
sijati direktno na napravo. 7. Ambientna temperatura ne sme biti vi§ja od +30°C - vlaznost 55%, te so
vrednosti za katere je bila naprava umerjena (klimatski razred 4). 8. Dobro preveriti, da ima motor dovolj
zraka in da ni nobene ovire pred reSetko za vsaj 30 cm. 9. Notraniji prostor je pravilno nabavljen, brez
previsoke teze na predalih. (najve¢ Kg 90 na vsakem predalu, to pomeni priblizno 60 steklenic).

8. ZAMENJAVA NOTRANJIH ZARNIC

1. Izkljuciti elektricno napajanje. 2. Odviti vijake za pritrditev okova za Zarnice. 3. Lociti zgornji okov za
Zarnice iz fluorescencne cevi z zas€itnem transparentom. 4. Sneti cev iz spodnjega okova. 5. Odstraniti
zasc¢itni transparent. 6. Zamenijati fluorescenéno cev. 7. Za ponovno montiranje ponoviti postopek v
obratno smer (glej skico 5).

9. ODSTRANITEV STEKLENIH DRSNIH VRAT

1. Odpreti drsne vrata. 2. Z enim kavljem izvle€i profil za blokiranje iz robova zunanjih vrat 3. Dvigniti
vrata tako da spodnji del steklenih drsnih vrat se sname iz tekaca in ostane prosti. 4. Sneti vrata iz
tekaca in jih znizati tako da tudi zgornji del ostane prosti. 5. Ce je treba zamenjati notranje vrata, je treba
predvsem sneti zunaniji del in Sele potem sneti notranji del. 6. Odviti z enim Sesterokotnim klju¢em vijak
za pritrditev kateri se nahaja na oba kotnika, odstraniti eden del okvira in sneti steklene vrata za
zamenjavo. 7. Ponovno montirati vse dele in ponoviti postopek v obratno smer. (glej skico 6).

10. ZAMENJAVA ENEGA NEPREMICNEGA STEKLA

1. Izkljuciti elektriéno napajanje. 2. Sneti steklena vrata. 3. Odviti vijake za zgornjo in spodnjo pritrditev
zadnjih kotnikov, okvira vrat in fluorescenéne cevi. 4. Sneti kotnike iz upornikov. 5. Poriniti stekleno krilo
navzgor in jo sneti. 6. Montirati novo krilo (glej skico 7).

Nasi izdelki so proizvedeni za uporabo samo v notranjih prostorih — nikoli SLO
ne montirajte te izdelke na odprtih prostorih.
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Manuale del manutentore

Maintenance manual
Wartungshandbuch <)

Manual de mantenimiento

Manuel du préposé al'entretien

-

XR30CH

XR50CH

REGOLAZIONE

L'apparecchiatura & dotata di comandi di regolazione posti sul davanti. 1. luce: Serve ad
accendere la luce interna. 2. refrigerazione: Serve ad accendere I'impianto refrigerante. 3.
Sbrinamento manuale (se presente). 4. Display: Indica la temperatura all'interno
dell’apparecchiatura. Termostato: Regola la temperatura all’'interno dell’apparecchiatura. A) I
Tasto 5 “SET” o “P” premuto una volta consente di visualizzare la temperatura impostata, che
potra essere modificata agendo sul Tasto 6 "UP” o sul Tasto 7 "TDOWN”.

\_ J

CONTROLS

The appliance features adjusting controls, located at the front of the cabinet. 1. Light : to switch on
the light inside the display cabinet. 2. Refrigeration : to switch on the refrigeration system. 3.
Manual defrosting (if present). 4. Display: to display the temperature in the appliance.
Thermostat: to adjust the temperature in the appliance. a) Press button 5 “SET or P” once to
display the temperature set-point, which can be changed by pressing button 6 “UP” or button 7
“DOWN?”.

EINSTELLUNG

Das Gerat ist mit Bedienungssteuerungen ausgeristet, die sich auf der Vorderseite befinden.

1. Lichtschalter: Zum Einschalten der Innenbeleuchtung. 2. Kiihilschalter: Zum Einschalten der
Klhlanlage. 3. Manuelles Abtauen (Falls vorhanden). 4. Anzeige: Gibt die Temperatur im
Inneren des Gerats an. Thermostat: Reguliert die Innentemperatur des Geréts. A) Das einmalige
Driicken der Taste 5 “SET oder P” ermdglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur, die
durch Driicken der Taste 6 “UP” oder 7 “DOWN” gedndert werden kann.

REGULACION

El equipo dispone de mandos de regulacién situados en la parte frontal. 1. Luz: Sirve para
encender la luz interna. 2. Refrigeracién: Sirve para encender la instalacién refrigeradora. 3.
Descongelacion manual (si esta presente). 4. Pantalla: Indica la temperatura del interior del
equipo. Termostato: Regula la temperatura del interior del equipo. A) Si se pulsa la tecla 5 “SET
o P” (una vez) se visualiza la temperatura programada, que podra modificarse con las teclas 6
“UP” y 7 “DOWN”.

REGLAGE

La vitrine est dotée de commandes de réglage situées a l'avant. 1. lumiére : il sert a allumer la
lumiere interne. 2. réfrigération : il sert a allumer le systéme de réfrigération. 3. dégivrage
manuel (si présent). 4. écran : il indique la température a l'intérieur de la vitrine. Thermostat : il
régle la température interne de la vitrine. A) Appuyer une fois sur la Touche 5 « SET ou P » pour
visualiser la température programmée qu'il sera possible de modifier au moyen de la Touche 6 «
UP » ou de la Touche 7 «kDOWN».
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Fig.2

Evaporatore

(DBACINELLA DI EVAPORAZIONE AUTOMATICA
La maggior parte delle unita dispone di una bacinella di evaporazione automatica.
Anche I'acqua di sbrinamento pud causare guasti considerevoli poiché puo bucare il tubo che
fornisce il calore necessario per I'evaporazione dell'acqua o deteriorare la resistenza elettrica.
Quindi si raccomanda di prestare attenzione a questa bacinella e procedere alla sua pulizia
periodicamente.

(DAUTOMATIC EVAPORATION BASIN
The majority of units, have a basin of automatic evaporation.
Even the defrost water can cause considerable damage, since it can pierce the tube
that provides the heat necessary for the evaporation of water or deteriorate the electrical
resistance.
So please pay attention to this basin and clean it periodically.

(DAUTOMATISCHE VERDUNSTUNGSTASSE
Die meisten Einheiten haben eine Tasse mit automatischer Verdunstung.
Auch das Tauwasser kann erhebliche Schaden verursachen, da das Rohr dass
die notwendige Wéarme flr die Verdampfung gibt lochen kann oder es zu einer Verschlechterung
des elektrischen Widerstandes bringt.
Also bitte achten Sie auf diese Tasse und reinigen Sie diese regelmaessig.

(DBENDEJA DE EVAPORACION AUTOMATICA
La mayoria de los equipos disponen de una bandeja de evaporacion automatica.
El agua de dishielo también puede provocar averias de consideracion, ya que puede picar la
tuberia que aporta el calor necesario para evaporar el agua o deteriorar la resistencia eléctrica.
Se recomienda pues, prestar atencion a esta bandeja y proceder a su limpieza con periodicidad.

(DPLATEAU D'EVAPORATION AUTOMATIQUE
La majorité des apparells disposent d'un plateau d'évaporation automatique,
L'eau du dégivrage peut également occasionner des pannes importantes, étant donné qu'ella
peut percer la tuyauterie qui apporte la chaleur nécessaire permettant I'évaporation de I'eau ou
ancore abimer la résistance électrique.
Il est recommandé de prendre soin de ce plateau et de le nottoyer périodiquement.
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1. PULIZIA DEL CONDENSATORE (Vedi Fig.1)

1. Togliere I'alimentazione elettrica, agendo sull'interruttore generale e sfilando la spina dalla presa.

2. Scostare I'apparecchiatura dalla parete per avere accesso alla griglia di presa d'aria del condensatore,
posta sulla parte posteriore dell’apparecchiatura 3. Togliere le viti di fissaggio della griglia e rimuovere la
griglia stessa 4. Con un pennello eliminare lo strato di pulviscolo dalle alette del condensatore. 5. Con
I'aspirapolvere togliere la polvere residua. 6. Rimontare la griglia e ripristinare I'alimentazione elettrica.
PULIZIA INTERNA :1. Togliere I'alimentazione. 2. Aprire la porta e togliere la merce in conservazione.

3. Pulire le pareti e gli accessori con una spugna umida d’acqua e un po di bicarbonato di sodio ed
asciugare accuratamente.

2. PULIZIA DELL'EVAPORATORE (Vedi Fig.2)

1. Controllare la presenza di brina e di ghiaccio sulle alette dell'evaporatore. 2. Qualora lo strato di brina
risulti eccessivo e vi sia presenza di colate di ghiaccio con evidente ostruzione del passaggio dell'aria,
operare uno sbrinamento totale.Rimuovere la merce ponendola in altro luogo adeguatamente refrigerato
alla stessa temperatura. 3. Togliere I'alimentazione elettrica, lasciare la porta aperta anche dopo avere
rimosso la merce in conservazione. 4. ATTENZIONE a non toccare con le mani nude le alette taglienti
dell'evaporatore. 5. Non usare corpi metallici taglienti o appuntiti nel tentativo di rimuovere il ghiaccio
dall'evaporatore. 6. Asciugare con cura ogni cosa. 7. Lasciare asciugare con la porta aperta I'apparecchio
prima di rimetterlo in funzione

1. CLEANING THE CONDENSER (see figure 1)

1. Switch off the appliance by turning off the power switch and pulling the plug out of the socket. 2. Move
the appliance away from the wall to access the condenser's ventilation grille at the back. 3. Unscrew the
screws attaching the grille and then remove it. 4. Use a paintbrush to remove the dust from the
condenser's fins. 5. Use a vacuum cleaner to remove any remaining dust. 6. Replace the grille and switch
the electricity back on.INTERNAL CLEANING: 1. Switch off the appliance. 2. Open the door and remove
the refrigerated goods. 3. Wipe the walls and accessories of the appliance with a sponge dipped in water
with a little sodium bicarbonate. Dry with care.

2. CLEANING THE EVAPORATOR (see fig. 2)

1. Check the evaporator fins for frost or ice. 2. Should the layer of frost be too thick, and ice drips are
noted that could impair passage of air, complete defrosting should be undertaken. Remove goods and
store them in another suitable refrigerator running at the same temperature. 3. Switch off the appliance,
leave the door open, even after removal of the refrigerated goods. 4. Take care not to touch the sharp
edges of the evaporator fins with bare hands. 5. Do not use sharp or pointed metal tools to remove the ice
from the evaporator. 6. Dry all parts with care. 7. Leave the appliance to dry with the door open before
restarting.

1. REINIGUNG DES KONDENSATORS (siehe Abbildung 1)

1. Schalten Sie den Strom ab, indem Sie den Hauptschalter betatigen und den Stecker aus der Steckdose
ziehen. 2. Schieben Sie das Gerat von der Wand weg, um Zugang zum Liftungsgitter des Kondensators
zu erhalten, das sich auf der Riickseite des Gerats befindet. 3. Befestigungsschrauben des Gitters 16sen
und dasselbe herausnehmen. 4. Mit einem Pinsel den Staub von den Lamellen des Kondensators
entfernen. 5. Mit einem Staubsauger den restlichen Staub beseitigen. 6. Gitter wieder einbauen und die
Stromversorgung wieder herstellen. INNENREINIGUNG: 1.Strom wie abschalten. 2. Tur 6ffnen und
Waren herausnehmen. 3. Mit einem mit Wasser befeuchteten Schwamm und etwas Natron Wé&nde und
Zubehor reinigen,dann sorgfaltig abtrocknen.

2. REINIGUNG DES VERDAMPFERS (siehe Abbildung 2)

1. Reif- oder Eisbildung auf den Lamellen des Verdampfers kontrollieren. 2. Sollte die Reifschicht zu dick
oder die Luftungsoéffnungen durch Eis verstopft sein, ist ein komplettes Abtauen erforderlich. Die Ware
herausnehmen und an einem anderen, ausreichend gekihlten Ort mit gleicher Temperatur unterbringen.
3. Strom wie abschalten und die Tir auch nach Herausnehmen der Ware geéffnet lassen. 4. ACHTUNG!
Die scharfen Lamellen des Verdampfers nicht mit ungeschitzten Handen berthren. 5. Keine scharfen
oder spitzen Metallwerkzeuge benutzen, um das Eis von dem Verdampfer zu entfernen. 6. Sdmtliche Teile
sorgféltig abtrocknen. 7. Das Gerat vor der erneuten Inbetriebnahme bei offener Tir trocknen lassen.
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1. LIMPIEZA DEL CONDENSADOR (Véase figura 1)

1. Desconectar la alimentacién eléctrica apagando el interruptor general y extrayendo el enchufe. 2. Alejar
el equipo de la pared para tener acceso a la rejilla de toma de aire del condensador, situada en la parte
posterior. 3. Sacar con un destornillador los tornillos de fijacion de la rejilla anterior y sacar la rejilla.

4. Con un pincel eliminar el polvo de las aletas del condensador. 5. Con la aspiradora quitar el polvo
residual. 6. Ensamblar nuevamente la rejilla y conectar la alimentacion eléctrica. LIMPIEZA

INTERIOR: 1. Desconectar la energia eléctrica. 2. Abrir la puerta y quitar la mercancia en conservacion.
3. Limpiar las paredes y los accesorios con una esponja humedecida con agua y un poco de bicarbonato
de sodio y secar cuidadosamente.

2. LIMPIEZA DEL EVAPORADOR (Véase figura 2)

1. Controlar si hay hielo o escarcha en las aletas del evaporador. 2. Si el paso del aire esta obstruido por
el hielo o la escarcha, realizar una descongelacién total. Extraer la mercancia y colocarla en otro sitio
adecuadamente refrigerado a la misma temperatura. 3. Desconectar la energia eléctrica. Dejar la puerta
abierta. 4. ATENCION: no tocar con las manos las aletas del evaporador ya que son cortantes. Utilizar
guantes. 5. No usar elementos metalicos cortantes o puntiagudos para tratar de quitar el hielo. 6. Secar
todo con cuidado. 7.Dejar secar el equipo con la puerta abierta antes de volver a ponerlo en
funcionamiento

1. NETTOYAGE DU CONDENSEUR (voir illustration 1)

1. Couper la tension électrique en agissant sur l'interrupteur général et en détachant ensuite la fiche de sa
prise. 2. Déplacer la vitrine de la cloison pour acceder a la grille de ventilation du condenseur, située a
I'arriére de la vitrine. 3. Enlever la grille aprés avoir dévisser ses vis de fixation. 4. A I'aide d'un pinceau,
éliminer la couche de poussiére des ailettes du condenseur. 5. A I'aide d'un aspirateur, éliminer la
poussiere résiduelle. 6. Remonter la grille et rebrancher la vitrine. NETTOYAGE INTERNE :1. Couper le
courant électrique. 2. Ouvrir la porte et enlever la marchandise entreposée. 3. Nettoyer les parois et les
accessoires avec une éponge imbibée d'eau mélangée a un peu de bicarbonate de soude. Sécher
soigneusement. ]

2. NETTOYAGE DE L'EVAPORATEUR (voir illustration 2)

1. Controler la présence de givre et de glace sur les ailettes de I'évaporateur. 2. En cas de couche de
givre excessive et de coulées de glace empéchant le passage de l'air, procéder a un dégivrage total.
Retirer la marchandise et la disposer dans un autre lieu correctement réfrigéré a la méme température.
3. Couper le courant électrique, laisser la porte ouverte méme aprés avoir enlevé la marchandise
conservée. 4. NE surtout PAS toucher les ailettes tranchantes de I'évaporateur a mains nues. 5. Ne pas
utiliser de corps métalliques tranchants ou pointus pour enlever la glace de I'évaporateur. 6. Essuyer
soigneusement chaque élément. 7. Laisser sécher la vitrine réfrigérée avec la porte ouverte avant de la
remettre en fonction.

1. HET REINIGEN VAN DE KOELINSTALLATIE (zie fig. 1)

1. Schakel de elektriciteit van het apparaat uit met behulp van de hoofdschakelaar en door de stekker
vervolgens uit het stopcontact te halen. 2. Verplaats het apparaat van de muur om toegang te krijgen tot
de luchttoevoer van de koelinstallatie, aan de achterkant van het apparaat. 3. De schroeven van het
rooster losdraaien het rooster verwijderen. 4. Met een kwastje de stoflaag van de koelribben verwijderen.
5. Gebruik een stofzuiger om de rest van het stof te verwijderen. 6. Plaats het rooster weer op zijn plaats,
schroef het vast en sluit de elektriciteit weer aan. HET REINIGEN VAN DE BINNENKANT :1. Schakel de
elektriciteit 2. Open de deur en haal de opgeslagen producten uit de vitrine. 3. De wanden en de
toebehoren met een in water met natriumbicarbonaat vochtig gemaakte spons schoonmaken en
vervolgens zorgvuldig afdrogen.

2. HET REINIGEN VAN DE VERDAMPER (Zie Fig. 2)

1. Controleer op aanwezigheid van rijp of ijs op de koelribben. 2. Indien er zich te veel rijp gevormd heeft
of ijsblokken de luchtstroom blokkeren, dient de vitrine volledig ontdooid te worden.Verwijder de flessen
en leg deze op een plaats die op dezelfde temperatuur gekoeld is. 3. Schakel de elektriciteit. Laat de deur
open staan, ook nadat u de opgeslagen flessen verwijderd heeft. 4. LET OP: kom niet met blote handen
aan de scherpe koelribben van de verdamper. 5. Gebruik geen scherpe metalen voorwerpen of
voorwerpen met scherpe punten om het ijs van de verdamper te verwijderen. 6. Droog alles zorgvuldig af.
7. Het apparaat met de deur openlaten opdrogen alvorens het weer in te schakelen.
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1. LIMPEZA DO CONDENSADOR (ver a Fig. 1)

1. Desligue a alimentagéo eléctrica, actuando no interruptor geral e extraindo a ficha da tomada. 2. Afaste
a aparelhagem da parede para ter acesso a grelha de tomada do ar do condensador situada na parte
traseira da aparelhagem. 3. Tire os parafusos de fixagao da grelha e remova a prépria grelha. 4. Com um
pincel elimine a camada de poeira das aletas do condensador. 5. Com o aspirador de p6, elimine os
residuos de po6. 6. Volte a montar a grelha e ligue novamente a alimentagéo eléctrica LIMPEZA
INTERNA :1. Desligue a alimentac&o. 2. Abra a porta e tire a mercadoria conservada. 3. Limpe as
paredes e os acessorios com uma esponja humedecida com agua e um pouco de bicarbonato de sédio e
enxugue cuidadosamente.

2. LIMPEZA DO EVAPORADOR (ver a Fig. 2)

1. Verifique a presenca de geada e de gelo nas aletas do evaporador. 2. Se a camada de geada resultar
excessiva e se houver gelo vazado com evidente obstrugdo da passagem do ar, execute um
descongelamento total. Remova a mercadoria colocando-a num local adequadamente arrefecido a
mesma temperatura. 3. Desligue a alimentag&o eléctrica e deixe a porta aberta mesmo depois de ter
removido a mercadoria conservada. 4. ATENGAO para ndo tocar com as méos desprotegidas as aletas
cortantes do evaporador. 5. N&o utilize corpos metalicos cortantes ou pontiagudos na tentativa de
remover o gelo do evaporador. 6. Enxugue cuidadosamente qualquer elemento. 7. Deixe enxugar a
aparelhagem com a porta aberta antes de recoloca-la em funcionamento.

1. RENGORING AV KONDENSORN (se fig. 1)

1. Sla fran eltillférseln med huvudstrémbrytaren och dra ut kontakten ur uttaget. 2. Flytta utrustningen fran
vaggen for att komma at kondensorns luftgaller. Det sitter pa baksidan av skapet. 3. Lossa fastskruvarna
pa gallret och ta bort detta. 4. Borsta bort dammskiktet fran kondensorns flansar med en pensel.

5. Dammsug bort resterande damm mellan flansarna. 6. Satt pa gallret igen och koppla pa strémmen.
INVANDIG RENGORING: 1. Sténg av strommen. 2. Oppna dérren och ta ut varorna. 3. Rengér viggarna
och tillbehéren med en fuktad svamp med lite bikarbonat. Torka ordentligt.

2. RENGORING AV FORANGAREN (se fig. 2)

1. Kontrollera att ingen frost eller is bildats pa férangarens flansar. 2. Frosta av helt, om det skulle vara
alltfor mycket frost och om islager tapper till luftpassagen. Flytta varorna och ldgg dem pa annan plats
med samma temperatur. 3. Stang av strdmmen. Ldmna dérren éppen sedan du tagit ut varorna. 4. SE
UPP sa att du inte rér med bara hander pa férangarens vassa punkter. 5. Anvand inte vassa eller spetsiga
metallforemal for att forstka fa bort isen fran férangaren. 6. Torka noggrant alla komponenter. 7. Lat torka
for 6ppen doérr innan du sétter igang utrustningen igen.

1. RENGORING AF KONDENSATOREN (Jvf. fig. 1)

1. Afbryd for strammen ved slukke for stikkontakten og ved at traekke stikket ud. 2. Flyt apparatet ud fra
vaeggen for at fa adgang til kondensatorens luftindtagnings rist, som sider pa den bageste del af
apparatet. 3.Afmonter skruerne der holder den risten fast og fiern risten. 4. Fjern stgvlaget fra
kondensatorens vinger med en pensel. 5. Benyt en stgvsuger for at fierne resten af stavet. 6. Montér
risten igen og teend for streammen igen. INDVENDIG RENGQRING :1. Afbryd for elektriciteten saledes.

2. Abn dgren og tag kalevarerne ud. 3. Gar vaeggene og tilbeharet rent med en svamp fugtet med vand
og lidt natrium bikarbonat og ter dem omhyggeligt efter.

2. RENGGRING AF FORDAMPEREN (JVf. Fig.2)

1. Kontrollér om der er is eller rimfrost pa fordamperens vinger. 2. Hvis rimlaget er for tykt og hvis der er is,
der tydeligt blokerer for luftpassagen, skal du rime apparatet helt af. Tag madvarerne ud og leeg dem pa et
passende sted, der er afkglet til samme temperatur. 3. Afbryd for elektriciteten saledes,lad dgren sta aben
efter at have taget madvarerne ud af skabet. 4. PAS PA ikke at rgre fordamperens skarpe vinger med
bare haender. 5. Der ma ikke benyttes skarpe eller spidse metalgenstande til at fierne isen fra
fordamperen. 6. Tar alting omhyggeligt efter. 7. Lad apparatet tarre med abentstdende der, inden der
startes igen.
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1. KONDENSAATTORIN PUHDISTUS (katso kuva 1)

1. Katkaise sahkdvirta yleiskatkaisimella ja irrota pistoke pistorasiasta. 2. Siirra laitetta seindsta, jotta
laitteen takapuolelle asennetun kondensaattorin ilmaritilé voidaan irrottaa. 3. Irrota ritilan kiinnitysruuvit ja
irrota ritila. 4. Poista pdly kondensaattorin evista harjalla. 5. Poista jaljelle jaanyt poly pdlynimurilla.

6. Asenna ritils takaisin paikalleen ja kytke séahkd. SISAPUOLEN PUHDISTUS: 1. Kytke virta ohjeiden
mukaisesti. 2. Avaa ovi ja poista tuotteet. 3. Puhdista seinét ja lisdosat vedella ja natriumbikarbonaattiin
kostutetulla sienella. Kuivaa huolellisesti.

2. HAIHDUTTIMEN PUHDISTUS (katso kuva 2)

1. Tarkista haihduttimen evisséa olevan huurteen ja jaan maara. 2. Mikali huurretta on liikaa ja jaa estaa
ilman vaihtumisen sulata laite kokonaan. Poista tuotteet ja sijoita ne toiseen, samaan lampétilaan
jaahdytettyyn tilaan. 3. Kytke virta ohjeiden mukaisesti, jata ovi auki myés silloin kun, tuotteet on poistettu.
4. ALA KOSKETA paljain kasin haihduttimen teravia evia. 5. Ala kayta jaan poistamisessa leikkaavia tai
teravia metalliesineita. 6. Kuivaa kaikki osat huolellisesti. 7. Anna laitteen kuivua ovi avoinna ennen kuin
se kaynnistetdan uudelleen.

1. SCHOONMAAK VAN DE KOELINSTALLATIE (zie fig. 1)

1.De elektrische stroom loskoppelen, gebruik makend van de hoofdschakelaar en de stekker uit het
stopcontact trekken. 2.het apparaat van de muur schuiven om toegang te krijgen tot de rooster voor de
luchttoevoer van de koelinstallatie, aan de achterzijde van het toestel. 3. De schroeven voor het
vasthechten van de rooster wegnemen, en de rooster verwijderen. 4. Met een kwastje het stoflaagje op
de ribben van de koelinstallatie verwijderen. 5. Het overige stof met de stofzuiger verwijderen. 6. De
rooster terug monteren en de elektrische stroom terug aansluiten. SCHOONMAAK VAN DE
BINNENKANT: 1. Schakel de elektrische voeding. 2. Open de deur en haal de opgeslagen producten uit
de vitrine. 3. De wanden en de accessoires met een in water met natriumbicarbonaat gedoopte spons
schoonmaken en vervolgens zorgvuldig afdrogen.

2. SCHOONMAAK VAN DE VERDAMPER (zie Fig. 2)

1. Controleer of er zich rijp of ijs op de koelribben van de verdamper heeft gevormd. 2. Ontdooi het
apparaat helemaal, wanneer er zich te veel rijp gevormd heeft of ijsblokken de luchtstroom blokkeren.
Verwijder de flessen en zet ze op een geschikte koele plaats die dezelfde temperatuur heeft. 3. Schakel
de elektrische voeding. De deur open laten, ook nadat de opgeslagen flessen eruit zijn gehaald. 4. LET
OP: kom nooit met blote handen aan de scherpe koelribben van de verdamper. 5. Vermijd het gebruik van
puntige metalen voorwerpen om het ijs van de verdamper te verwijderen. 6. Droog alles zorgvuldig af.

7. Laat het apparaat met open deur goed drogen, vooraleer het apparaat terug in werking te stellen.

1. KAGAPIOTHTA TOY XYMIIYKNQTH (BAéne Ewk. 1)

1. Aporpéote TNV NAEKTPIKT TPOPOSOGI0, EVEPYHDVTOC ETTL TOL YEVIKOV S10KOTTN KOl 0papdvTag To Boouo and
™V VTodoy 1. 2. METAKIVIOTE TN GLGKELT OO TO TOTXWUO Yo Vo £XETE TPASPAoT 6TO ALY AYNG a.EPa. TOL
GLUTILKV®OTT, TTOL PBpickeTal 6To omichio nuépog g cvokevng 3. Bydite Tig Bideg otepémong Tov TAEYLOTOS KoL
0poPESTE TO 1810 To TAEYU 4. Me €vo TIVELO AQAIPESTE TN GTPMCT GKOVNG OO T TTEPVYLO TOL GUUTVKVOTT.
5. Mg TNV NAEKTPIKT GKOVTTO QQPOPECTE TOL LVITOAEILUOTO OKOVNG. 6. LUVOPLOAOYNOTE EK VEOL TO TAEYLO KOl
enavagépate v niektpikn tpopodooic. EXQTEPIKH KAGAPIOTHTA :1. Apaipécate TNV Tpopodocio dmmg
mepLypapeTaL. 2. Avoi&te v mdpta Kot opapéote To epumdpevpa vo dwutpnon. 3. Kabopiocte ta toyydpata Kot to
eEoptpata Pe £va VYPO GPOVYYAPL LE VEPS Kol AlYo S1TTavOpaKiKd VATPLO KOl GTEYVMOTE TPOGEKTIKA.

2. KAGAPIOTHTA TOY EEATMIXTHPA (BAéne Ew.2)

1. EAéy&te v mapovcio miyvng Kot Tdyov Tave ota ttephyle Tov e€atpotipa. 2. Otav 1o oTpdpe TS Thyvng
glvar vepPoiikd Ko VITAPYEL TAPOLGIKL PONG TAYOL LE EUPAVT TOPEUTOIIGT TOV TEPAGLATOS TOV 0épa, TpoPeite o
0AOKANP®UEVT amOYVEN. METAKIVIOTE TO EUTOPEVLO TOTOOETOVTOG TO GE AALO YDPO VO KOTAAANAN YO&N Kot e
v 0w Beppokpacio. 3. Apapécate TV NAEKTPIKT TPOPOSOGI OTMG TEPLYPAPETOL. APNOTE TNV TOPTA OVOLYTY|
KoL 0oV 0popECETE T0 gpmdpevpa vo datypnon. 4. IPOZOXH pnv aKovUTATE e YOUVE XEPLOL TO KOPTEPG.
TTEPLYLN TOV €EUTIIOTAPA. 5. M1 (pnoLponoleite HETOAMKA KOPTEPE 1 LVTEPH CAOLOTO KOTO TNV TPooTadeia v
petaxvnOel o mdyog amd Tov eatUioTPO. 6. ZTEYVOOTE TPOGEKTIKA OA TO TPAYHOTO. 7. APGTE TN GLGKELT] VoL
OTEYVAOGEL Pe TNV TOPTO avoryTh TPV TN B€cete mbA og Agttovpyia.
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. CISTENi KONDENZATORU (viz obr.1)

. Odpoijte privod elektrické energie stisknutim hlavniho vypinace a vytahnéte zastrcéku ze sité.

. Odstavte zafizeni od zdi, abyste méli pfistup k rostu ventilace kondenzatoru na zadni strané zafizeni.
. Vy$roubuijte Srouby, které drzi roét a sejméte jej. 4. Stétcem odstrarite prach z lopatek kondenzatoru.
. Odsavagem vysajte zbyly prach. 6. Pfimontujte rost a zapojte zafizeni zpét do elektrické sité. CISTENI
VNITRNIHO PROSTORU: 1. Odpojte od sité. 2. Oteviete dvifka a vyjméte chlazené zbozi. 3. Ocistéte
stény a pfisluSenstvi vihkou houbou s trochou bikarbonatu sodného a dikladné osuste.

2. CISTENi VYPARNIKU (viz obr. 2)

1. Zkontrolujte, zda se na lopatkach vyparniku vyskytuje namraza nebo led. 2. Pokud je vrstva namrazy
pfili$ silna a jsou viditelné stopy po ledu, které brani prichodu vzduchu, provedte celkové odmrazeni.
Vyjméte ulozené potraviny a ulozte je do jiného chladiciho zafizeni o stejné teploté. 3. Odpojte od sité,
vyndejte chlazené zboZzi a nechte oteviena dvifka. 4. POZOR: Nesahejte na ostré lopatky vyparniku.

5. Pro odstranovani ledu z vyparniku nepouzivejte kovové fezné nebo Spicaté nastroje. 6. VSe peclivé
osuste. 7. Nez zafizeni znovu zapnete, nechte otevien dviika, aby bylo vevniti dokonale suché.

1. KONDENSAATORI PUHASTAMINE (vt Joon. 1)

1. Lilitada elektritoide juhtlilitist vélja ja tdmmata seejarel pistik pistikupesast vélja. 2. Témmata seade
seinast eemale, et vbimaldada juurdepaéas kondensaatori dhu juurdevoolu restile, mis asub seadme
tagakdiljel. 3. Eemaldada resti kinnituskruvid ja vétta rest eest dra. 4. Puhastada pintsliga tolmukord
kondensaatori ribidelt. 5. Eemaldada llejaénud tolm tolmuimejaga. 6. Asetada rest kohale tagasi ja
lulitada elektritoide sisse. SISEPUHASTUS: 1. Lilitada elektritoide valja. 2. Avada uks ja vétta sdilitatav
kaup vélja. 3. Puhastada seinad ja lisatarvikud veega niisutatud késna ja vahese sé6gisoodaga ning
kuivatada hoolikalt.

2. AURUSTI PUHASTAMINE (vt Joon.2)

1. Kontrollida, kas aurusti ribidel esineb kirmetist ja jdad. 2. Kui jadkiht on liiga paks ja esineb 6huringlust
takistavaid jaatilku, sulatada seade taielikult lahti. Vétta kaup vélja ja asetada teise samal temperatuuril
jahutatud kohta. 3. Lilitada elektritoide vélja, jatta uks lahti ka parast sailitatava kauba valja votmist.

4. TAHELEPANU mitte puudutada paljaste katega aurusti teravaid ribisid. 5. Mitte kasutada teravaid
metallesemeid jada eemaldamiseks aurustilt. 6. Kuivatada kdik asjad hoolikalt. 7. Lasta seadmel enne
uuesti té6lepanekut lahtise uksega kuivada.

AQWN ==

1. KONDENSATORA TIRISANA (skat. 1. att.)

1. Izslédziet iekartu, nospiezot slédzi, ka arT izvelkot kontaktdak$as elektrisko vadu no kontaktligzdas.

2. Atstumiet iekartu nost no sienas, lai varétu pieklat kondensatora ventilacijas rezgim iekartas aizmugures
dala. 3. Atskravéjiet skrives, lai dabitu nost rezgi un tad nonemiet to. 4. Ar otinu notirit putek|u kartinu no
kondensatora lapstinas. 5. Ar putek|usicéju janotira atlikusie putekli. 6. Jauzliek un janostiprina atpakal
restes un japieslédz iekarta elektrotiklam. IEKSEJAS NODALAS TIRISANA: 1. Jaatvieno spriegumu.

2. Jaatver durvis un jaiznem iekarta esosie produkti. 3. Janomazga un janotira iekS€jas sienas un detalas
ar mitru stkli un dzeramo sodu, nobeiguma rpigi noslaucit tos.

2. IZTVAICETAJA TIRISANA (skat. 2. att.)

1. Parbaudit ledus kartas biezumu uz iztvaicétaja lapstinam. 2. Ja izveidojusies ledus karta ir parak bieza-
uzkrajas ledus gabalini un tiek traucéta briva gaisa cirkulacija jaizpilda pilniga atlaidinasana. Jaiznem visi
partikas produkti un janovieto tos cita vieta, kas ir ieprieks atdzeséta lidz nepiecieSsamai temperatdrai.

3. Atslégt energoapgadi, atstajot durvis vala péc produktu iznemsanas. 4. UZMANIBU: neaiztikt asas
iztvaicétaja lapstinas ar neaizsargatam rokdm. 5. Neizmantot asus un metala priekSmetus ledus
nonemsanai. 6. RUp1gi noslauctt katru detalu. 7. Uz kadu laiku atstat durvis vala pirms iekartas
ieslegSanas.
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1. KONDENSATORIAUS VALYMAS (Zr. 1 pav.)

1. Atjungti elektros maitinimg, pasukant bendragjj jungikl;j ir iStraukiant kiStuka i$ elektros lizdo. 2. Nustumti
aparatg nuo sienos, kad baty galima pasiekti kondensatoriaus vedinimosi groteles, jtaisytas uzpakalinéje
aparato dalyje. 3. ISsukti groteliy fiksavimo varztus ir nuimti pacias groteles. 4. Sepetéliu paSalinti dulkeliy
sluoksnj nuo kondensatoriaus menteliy. 5. Siurbliu pasalinti likusias dulkes. 6. Vél prisukti groteles ir
pajungti elektros maitinimg. VIDAUS VALYMAS: 1. Atjungti maitinimo jtampa. 2. Atidaryti duris ir iStraukti
viduje laikomas prekes. 3. I18valyti sienas ir aksesuarus kempine, kuri yra sudrékinta vandenyje su trupuciu
natrio bikarbonato, tada kruop$¢€iai viskg nusausinti.

2. GARINTUVO VALYMAS (zr. 2 pav.)

1. Patikrinti ar ant garintuvo menteliy susidaré SerkSno bei ledo. 2. Jei Serk3no sluoksnis pernelyg storas
ar yra ledo nuotéky, akivaizdziai trukdanciy oro cirkuliavimui, atlikti visiSkg atitirpinima. IStraukti prekes ir
sudéti jas j kitg tinkamai Saldoma, tos pacios temperatiros vietg. 3. Atjungti maitinimo jtampg, palikti duris
atdaras ir tada, kai visos prekés jau iSimtos. 4. DEMESIO: plikomis rankomis nesilieskite prie astriy
garintuvo menteliy. 5. Nebandykite paSalinti nuo garintuvo ledo astriais ar smailiais metaliniais daiktais.

6. Viskg kruops$ciai nusausinkite. 7. Prie$ jjungdami jrenginj leiskite jam iSdziati atidare jo duris.

1. A KONDENZATOR TISZTITASA (lasd 1.4bra)

1. Af6kapcsol6 allitasaval és a csatlakozédugdnak az aljzatbdl t6rténd kihizasaval kapcsolja le a haldzati
csatlakozast. 2. Tolja el a faltél a berendezést azért, hogy a kondenzatornak a berendezés hatsé részén
elhelyezett szell6z6racsdhoz hozza tudjon jutni. 3. Vegye le a racs régzitécsavarjait és tavolitsa el a
racsot. 4. Egy ecsettel tavolitsa el a kondenzator bordairél a finom porréteget. 5. A porszivoval tavolitsa el
a maradék port. 6. Szerelje vissza a racsot és kdsse be a haldzati csatlakozast. BELSO TISZTITAS: 1. A
le a halézati csatlakozast. 2. Nyissak ki az ajtot és vegyék ki a tartésitott arut. 3. Tisztitsak meg a a falakat
és a tartozekokat egy szodabikarbonas vizzel nedvesitett szivaccsal majd gondosan szaritsak meg.

2. APAROLOGTATO TISZTITASA (lasd 2. abra)

1. Vizsgaljak meg, hogy van-e zizmara és jég a parologtat6 bordain. 2. Amikor a zuzmararéteg
tulsagosan vastagnak bizonyul és a légaramlas nyilvanvalo6 elzarédasaval jaro jégfolyasok mutatkoznak,
akkor teljes jégleolvasztast hajtsanak végre. Tavolitsak el az arut és tegyék megfeleléen hitott,
ugyanolyan homérsekletii helyre. 3. A le a halozati csatlakozast, meg a tartdsitott aru eltavolitasa utan is
hagyjak nyitva az ajtét. 4. VIGYAZZANAK arra, hogy ne érintsék meg csupasz kézzel a parologtato éles
bordait. 5. Ne hasznaljanak éles vagy hegyes fémtargyakat a jég parologtatorol térténd eltavolitasahoz.
6. Mindent gondosan szaritsanak meg. 7. Hagyjak megszaradni a készlléket nyitott ajtonal, mielétt azt

Ujra mikodésbe hozzak.

1. TINDIF TAL-KONDENSER (ara figura 1)

1. Itfi I-kondenser billi titfi I-iswic¢ tal-provvista tad-dawl u tagalghu minn mas-sokit. 2. Mexxi l-apparat il
boghod minn mal-hajt sabiex tkun tista' tilhaq il-gradilja tal-ventilazzjoni tal-kondenser li tinsab fuq in-naha
ta' wara. 3. Holl il-viti li jagghdu I-gradilja u mbaghad nehhiha. 4. Uza pinzell biex tnehhi t-trab minn gol-
gnub tal-kondensatur. 5. Uza |-vacuum cleaner biex tnehhi t-trab li jista' jifdal. 6. Erga' poggi |-bieba
fpostha u ixghel I-appliance. TINDIF INTERN: 1. Itfi -apparat. 2. Iftah il-bieb u nehhi |-prodotti frizzati.

3. Imsah I-hjut u l-accessorju ta'l-istrument b'sponza b'ftit ilma u b'ftit bicarbonato tas-soda. Nixxef
b'attenzjoni.

2. TINDIF TAL-EVAPORATUR (ara figura 2)

1. I¢cekja li I-fins tal-evaporatur ghall-glata jew silg. 2. Jekk is-saff tal-glata jew silg huwa wisq ohxon, u
tinnota li s-silg gieghed igattar u b'dan jikkawza li I'arja ma tghaddix, it-tnehhija ta' silg ghandu jsir. Nehhi I-
prodotti u pogihom go frigg iehor li ghandu I-istess temperatura. 3. Itfi I-apparat, halli I'bieba miftuha anke
wara li tkun nehhejt il-prodotti frizzati. 4. Hu hsieb li ma tmissx il-kantunieri li jaqtghu. 5. Tuzax affarijiet li

jagtghu jew ghodda tal-metall bil-ponta biex tnehhi s-silg mill evaporatur. 6. Nixxef kollox b'attenzjoni.
7. Halli I-istrument biex jinxef bil-bieb miftuh qabel ma terga tixeghelu.
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1. CZYSZCZENIE KONDENSATORA (patrz rys.1)

1. Odcia¢ doptyw pradu wytaczajgc wigcznik ogélny i wyciggajac wtyczke z gniazdka. 2. Odsungé
urzadzenie od Sciany, aby mie¢ dostep do kratki wentylacyjnej kondensatora znajdujgcej sie na tyle
urzadzenia. 3. Odkreci¢ srubki przytrzymujace kratke i Sciggnac¢ ja. 4. Przy pomocy pedzelka
wyeliminowa¢ wastwe kurzu z topatek kondensatora. 5. Odkurzaczem wciagng¢ pozostaty kurz.

6. Zamontowa¢ krate i podtgczy¢ do prgdu. MYCIE WEWNETRZNE : 1. Odciaé¢ doptyw pradu.

2. Otworzy¢ drzwi i wyciggna¢ artykuty spozywcze. 3. Umy¢ Scianki i akcesoria ggbkg zwilzong w wodzie
z dodatkiem sody oczyszczonej i doktadnie wytrze¢ do sucha.

2. CZYSZCZENIE PAROWNIKA (patrz rys.2)

1. Sprawdzi¢ obecnos¢ szronu i lodu na topatkach parownika. 2. Jes$li warstwa szronu jest nadmierna i
jesli pojawito sie sptywanie lodu z widocznym zatkaniem przeptywu powietrza, dokonac¢ catkowitego
odszronienia. Wyciggng¢ artykuly i przenies¢ je do innego chtodnego miejsca. 3. Odcig¢ doptyw pradu,
zostawi¢ drzwi otwarte nawet po usunieciu atrykutéw. 4. UWAGA: nie dotyka¢ gotymi rekoma ostrych
topatek parownika. 5. Nie uzywacé ostrych metalowych elementéw probujgc usungc¢ 16d z parownika.

6. Wytrze¢ do sucha kazdy element. 7. Pozostawi¢ urzadzenie do wysuszenia z otwartymi drzwiami zanim
zostanie podtgczone do sieci.

1. CISTENIE KONDENZATORA (Pozri obr. 1)

1. Odpoijte privod elektrickej energie stlacenim hlavného vypinaca zasuvky a vytiahnite zastrékovu vidlicu
zo sietovej zasuvky. 2. Odsunte pristrojové zariadenie od steny, aby ste mali pristup k rostu ventilacie
kondenzéatora na zadnej strane zariadenia. 3. Vytiahnite upevnovacie skrutky z rostu a vytiahnite samotny
roét. 4. Stetcom odstrarite prach, usadeny na lopatkach kondenzatora. 5. Vysavadom odstrarite zbytok
prachu. 6. Opatovne namontuijte roét a obnovte napajanie elektrickym pradom. CISTENIE VNUTORNEHO
PRIESTORU: 1. Vypnite privod elektrickej energie. 2. Otvorte dvere a vyberte konzervovany tovar.

3. Ocistite steny a prisluSenstvo hubkou, namoc€enou vo vode s trochou bikarbonatu sodného a starostlivo
osuste.

2. CISTENIE VYPARNIKU (Pozri obr. 2)

1. Skontrolujte, €i sa na lopatkach vyparnika nevyskytuje namraza alebo l'ad. 2. Ak je vrstva namrazy prili$
velka a su viditelné stopy po zatekani ladu, ktoré brania priechodu vzduchu, vykonajte celkové
odmrazenie. Vyberte konzervovany tovar a ulozte ho do iného chladiaceho pristroja s rovnakou teplotou.
3. Viypnite privod elektrického energie, vyberte chladiaci sa tovar a nechajte dvere otvorené. 4. POZOR!
Nedotykajte sa holymi rukami ostrych lopatiek vyparnika. 5. Na odstrariovanie fadu nepouzivajte
zahrotené kovové nastroje. 6 VSetko dékladne osuste. 7. Skor ako pristrojové zariadenie znova zapnete,
nechajte ho dokonale osusit s otvorenymi dverami.

SLO

1. CISCENJE KONDENZATORJA (glej skico 1)

1. Izkljuciti elektri¢no napajanje in sploSno stikalo, sneti vtika€ iz vti€nice. 2. Odmakniti napravo od stene
tako da se olajSa dostop do reSetke za prijem zraka za kondenzator, katera se nahaja na zadnji strani
naprave. 3. Odviti vijake za pritrditev reSetke in odstraniti reSetko. 4. Odstraniti prah na rebrih
kondenzatorja z enim CopiCem. 5. Odstraniti ostali prah z sesalnikom. 6. Ponovno montirati reSetko in
vkljugiti elektriéno napajanje. CISCENJE NOTRANJE STRUKTURE: 1. Izkljugiti elektriéno napajanje.

2. Odpreti vrata in odstraniti shranjeno blago. 3. Ocistiti stene in dodatne dele z vlazno gobo (voda in soda
bikarbona) in dobro obrisati.

2. CISCENJE EVAPORATORUJA (glej skico 2)

1. Kontrolirati prisotnost slane in ledu na rebrih evaporatorja. 2. Ce je sloj slane ali ledu predebel in z tem
preprecuje pretok zraka, je treba popolnoma odtajati led. Odstraniti blago in ga shraniti v drugem
ohlajenem prostoru z isto temperaturo. 3. Izkljuciti elektricno napajanje, pustiti vrata odprte, tudi potem ko
se je odstranilo shranjeno blago. 4. POZOR: ne dotikati ostrih reber na evaporatorju z golimi rokami. 5. Ne
uporabljati kovinskih, ostrih in koni¢astih predmetov za odstranitev ledu na evaporatorju. 6. Dobro obrisati
vse dele. 7. Pustiti, da se notraniji prostor posus$i z odprtimi vrati preden se hladilnik ponovno pozene.
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modello Enotec 680 3TV-1TV-1TV-P
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1)Bacinella 2) Compressore 3) Condensatore 4) Evaporatore 5) Filtro 6) Interruttore 7) Termostato
8) Morsettiera 9) llluminazione 10) Reattore 11) Spina 12) Starter 13) Termostato 14) Ventilatore
condensatore 15) Ventilatore evaporatore 16) Ventilatori interni 17) Alimentatore

1)Tray 2) Compressor 3) Condenser 4) Evaporator 5) Filter 6) Switch 7) Thermostat 8) Terminal board
9) Lighting 10) Reactor 11) Plug 12) Starter 13) Thermostat 14) Condenser fan 15) Evaporator fan
16) Internal fans 17) Power supply unit

1)Wanne 2) Kompressor 3) Verflissiger 4) Verdampfer 5) Filter 6) Schalter 7) Thermostat 8) Klemmleiste
9) Beleuchtung 10) Reaktionsapparat 11) Netzsteckdose 12) Starter 13) Thermostat 14) Geblase
Verflussiger 15) Geblase Verdampfer 16) Interne Ventilatoren 17) Netzteil

1)Bandeja 2) Compresor 3) Condensador 4) Evaporador 5) Filtro 6) Interruptor 7) Termostato 8) Caja de e
bornes 9) lluminacién 10) Reactor 11) Enchufe 12) Dispositivo de arranque 13) Termostato 14) Ventilador
condensador 15) Ventilador evaporador 16) Ventiladores internos 17) Alimentador

8) Bornier 9) Eclairage 10) Réacteur 11) Prise de courant 12) Starter 13) Thermostat 14) Ventilateur

1)Bassine 2) Compresseur 3) Condenseur 4) Evaporateur 5) Filtre 6) Interrupteur 7) Thermostat o
condenseur 15) Ventilateur évaporateur 16) Ventilateurs internes 17) Alimentateur

1)Teiltje 2) Compressor 3) Koelinstallatie 4) Verdamper 5) Filter 6) Schakelaar 7) Thermostaat
8) Klemmenbord 9) Verlichting 10) Smoorspoel 11) Stekker 12) Starter 13) Thermostaat 14) Ventilator
koelinstallatie 15) Ventilator verdamper 16) Interne ventilatoren 17) Toevoerleiding

1)Cuba 2) Compressor 3) Condensador 4) Evaporador 5) Filtro 6) Interruptor 7) Termostato 8) Terminal de
bornes 9) lluminagéo 10) Reactor 11) Placa de unido 12) Dispositivo de arranque 13) Termostato 14)
Ventilador condensador 15) Ventilador evaporador 16) Ventiladores internos 17) Alimentador
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1) Compressore 2) Condensatore 3) Comando cupola - interruttore 4) Evaporatore 5) Filtro 6) Interruttore
8) Morsettiera 9) Motoriduttore 12) Sonda 13) Spina 15) Termostato 21) Resistenza 28) Galleggiante 29)
Sirena 30) Potenziometro 31) Scheda LED 32) Sonda umidita 33) Scheda WIFI 34) Antenna 35)
Elettroserratura 36) Porta USB 37) Inverter 38) Controllo valvola elettronica 39) Valvola elettronica 40)
Sonda valvola elettronica 41) Trasduttore 42) Ricevitore 43) Valvola termostatica 47) Lampada (UV) 48)
Teleruttore 49) Lampade IR

1) Compressor 2) Condenser 3) Cover control 4) Evaporator 5) Filter 6) Switch 8) Terminal board 9) Motor
reducer 12) Probe 13) Plug 15) Thermostat 21) Resistor 28) Float 29) Alarm 30) Potentiometer 31)
electronic card (LED) 32) Probe (humidity) 33) WIFI- Card 34) Aerial 35) Electric lock 36) USB port 37)
Inverter 38) Controller for the electronic valve 39) Electronic valve 40) Electronic valve probe 41)
Transducer 42) Receiver 43) Thermostatic valve 47) Lamp (UV) 48) Remote switch 49) IR lamps

1) Kompressor 2) Verflissiger 3) Steuerung Kuppel 4) Verdampfer 5) Filter 6) Schalter 8) Klemmleiste 9)
Getriebemotor 12) Sensor 13) Netzsteckdose 15) Thermostat 21) Widerstand 28) Schwimmer 29) Alarm
30) Potentiometer 31) Elektronische Karte (LED) 32) Sonde (Luftfeuchtigkeit) 33) elektronische Karte
(WIFI) 34) Antenne 35) Elektroschloss 36) USB-Port 37) Wandler 38) Elektronische Ventilsteuerung 39)
Elektronisches Ventil 40) Elektronische Ventilsonde 41) Wandler 42) Empfanger 43) Thermostatventil 47)
Lampe (UV) 48) Fernschalter 49) IR-Lampen

1) Compresor 2) Condensador 3) Mando campana 4) Evaporador 5) Filtro 6) Interruptor 8) Caja de bornes
9) Motorreductor 12) Sonda 13) Enchufe 15) Termostato 21) Resistencia 28) Flotador 29) Alarma 30)
Potenciémetro 31) Tarjeta electrénica (LED) 32) Sonda (humedad) 33) Tarjeta (WIFI) 34) Antena 35)
Cerradura eléctrica 36) Puerto USB 37) Inversor 38) Controlador de valvula electronica 39) Valvula
electronica 40) Sonda de la valvula electronica 41) Transductor 42) Receptor 43) Valvula termostatica 47)
Lampara (UV) 48) Telerruptor 49) Lamparas IR

1) Compresseur 2) Condenseur 3) Commande vitrine bombée 4) Evaporateur 5) Filtre 6) Interrupteur 8)
Bornier 9) Motoréducteur 12) Sonde 13) Prise de courant 15) Thermostat 21) Résistance 28) Flotteur 29)
Alarme 30) Potentiométre 31) Conseil (LED) 32) Sonde (humidité) 33) Carte (WIFI) 34) Antenne 35)
Serrure électrique 36) Port usb 37) Onduleur 38) Controleur de vanne électronique 39) Valve électronique
40) Sonde de la vanne électronique 41) Transducteur 42) Récepteur 43) Vanne thermostatique 47) Lampe
(UV) 48) Télérupteur 49) Lampes IR
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Smaltimento

Si ricordi inoltre di rispettare scrupolosamente le normative ambientali. Quando deve smantellare
I'apparecchio, contatti I'ufficio tecnico del Suo Comune per informarsi del modo in cui la raccolta ed il
riciclaggio di queste unita avvengono nella Sua zona. Questo apparecchio & contrassegnato in conformita
alla direttiva europea 2002/96/CE RAEE (Rifiuti apparecchiature elettriche ed elettroniche).

Assicurandovi che questo prodotto venga eliminato correttamente, collaborerete alla prevenzione di
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute umana che potrebbero essere causate da uno
smaltimento inappropriato di questo prodotto.

Il simboloE riportato sul prodotto o sui documenti di accompagnamento dello stesso indica che questo
apparecchio non puo essere trattato allo stesso modo dei rifiuti domestici. Al contrario, esso dovra essere
consegnato ad un adeguato punto di raccolta per il riciclaggio delle apparecchiature elettriche. Lo
smaltimento deve essere effettuato in conformita alle norme ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclaggio di questo prodotto, Vi invitiamo a
contattare il Vostro comune, il Vostro servizio per la raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale
il prodotto & stato acquistato.

Disposal

Environmental regulations on disposal must also be observed. When disposing of the appliance you
should contact your local authority technical department who will inform you of how collection and
recycling of such units take place in your area. This appliance is marked according to the European
directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol E on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this
appliance may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the applicable
collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more detailed information about
treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Entsorgung

Beachten Sie in jedem Fall die jeweils geltenden Umweltschutzbestimmungen. Bei lhrem zustandigen
Stadtreinigungsamt kénnen Sie erfahren, wie Abtransport und Wiederverwertung dieser Gerate in lhrer
Gemeinde gehandhabt werden. In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen. Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdll kénnte ein solches Gerat durch unsachgemafle Entsorgung negative Konsequenzen nach
sich ziehen. Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im

normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer
getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréate. Die Entsorgung muss gemaf den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die zustédndigen Behdérden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie
dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen Gber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Eliminacién del aparato

Ademas, al desechar el electrodoméstico es imperativo cumplir las normativas de proteccion del medio
ambiente. Para desechar el electrodoméstico le recomendamos comunicarse con el departamento técnico
de la autoridad pertinente en su localidad, donde le informaran sobre como se realizan la recoleccion y el
reciclaje de dichas unidades en su region. Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (RAEE). La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo E en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se
puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para

reciclar aparatos eléctricos y electronicos. Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos. Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, péngase en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de
residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.
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